
Záhorská Galéria Jána Mudrocha v Senici

Sadová 619/3 
905 01 Senica

Poistka číslo 6625929247/verzia 1
360. Poistenie výstav

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group

vydáva túto poistku ako potvrdenie o uzatvorení poistnej zmluvy podľa návrhu číslo 3609000370 zo dňa 11.04.2023

Poistník: Záhorská Galéria Jána Mudrocha v Senici, RČ/IČO: 36086959 
Adresa: Sadová 619/3 905 01 Senica
Začiatok poistenia: 13.04.2023 Koniec poistenia: 9.6.2023

PREDMET POISTENIA:
Adresa rizika: Záhorská galéria Jána Mudrocha Sadová 619/3, 90501 Senica

OBJEKT/RIZIKO:
Bežné hnuteľné veci
Živel združený

POISTNÁ SUMA:

64000,00 EUR

Bežné hnuteľné veci
Krádež 64 000,00 EUR

Bežné hnuteľné veci
Vandalizmus zistený páchateľ 64 000,00 EUR

Zodpovednosť
Zodpovednosť za škodu 66387,84 EUR

Bežné hnuteľné veci
Vandalizmus nezistený páchateľ 64 000,00 EUR

VYPOČíTANÉ POISTNÉ:
Ročné poistné:
Lehotné poistné:
Poistné obdobie 1 periodicita platenia
Druh platby:
Splatnosť poistného:

859,52 EUR
859,52 EUR
Jednorázové 1 O
bezhotovostne s avízom
13.04.2023

Platenie poistného:
Na úhradu poistného z Vášho účtu Vám ponúkame možnosť platiť na niektorý z našich nasledovných účtov:

Slovenská sporitel'ňa, a.s.
Všeobecná úverová banka, a.s.
UniGredit Bank Slovakia, a.s.
Poštová banka, a.s.
Prima banka Slovensko a.s.

IBAN: SK25 0900 0000 0001 75126457 SWIFT 1 BIG kód: GIBASKBX
IBAN: SK11 02000000000090004012 SWIFT 1 BIG kód: SUBASKBX
IBAN: SK29 1111 00000010 2970 6001 SWIFT 1 BIG kód: UNCRSKBX
IBAN: SK34 6500 0000 0002 0212 0000 SWIFT 1 BIG kód: POBNSKBA
IBAN: SK20 5600 0000 0048 0491 5001 SWIFT 1 BIG kód: KOMASK2X



Variabilný symbol:
Konštantný symbol:

6625929247
3558

V prípade zmien alebo pri vzniku poistnej udalosti sa obráťte na poradcu, ktorý s Vami poistenie dojednal alebo na našu
adresu: KOOPERATIVA poist'ovňa, a.s. Vienna Insurance Group Agentúra Bratislava Štefanovičova 4 816 23
Bratislava 1

Číslo Vašej poistky budete predkladať pri uplatnení práva na poistné plnenie v prípade poistnej udalosti, ako aj v ďalšom
styku s poisťovňou. Práva a povinnosti z poistno-zmluvného vzťahu sú uvedené vo Vašom návrhu poistnej zmluvy.

Ďakujeme za dôveru, ktorú ste nám prejavili dojednaním tohto poistenia.

Dátum vystavenia: 25.04.2023
Vystavil: Úsek prevádzky

pe



VIENNA INSURANCE GROUP

VPP MP 106

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODM!ENI{Y PRE POISTEN!E MAJHlW
PRÁVNI(I{ÝCH OSÔB A PO~NIKAJÚ (ICH FYZlmýO! OSÔB

ČLÁNOK 1
ÚVODNÉ USTANOVENIA

1. Zmluvné poistenie majetku, ktoré uzaviera KOOPERATIVA poisťov­
ňa, a.s. Vienna Insurance Group (ďalej len "KOOPERATIVA"), upravujú
príslušné ustanovenia Občianskeho zákonnŕka, tieto Všeobecné poistné
podmienky pre poistenie majetku Č. 106 (ďalej len"VPP MP 106"),
príslušné osobitné poistné podmienky (ďalej len "OPP"), príslušné
zmluvné dojednania a poistná zmluva.

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy.

ČLÁNOK 2
PREDMET POISHNIA

Poistenie sa vzťahuje na hnutelný alebo nehnutelný majetok, bližšie
určený a šperiflkovaný v poistne] zmluve alebo Jej prílohách, ktorý nie
Je vylúčený v týchto VPPM 1 06 alebo v príslušných opp
Poistiť Je možné veci, ktoré fyZická alebo právnická osoba:
a) má vo vlastníctve alebo v správe,
b) oprávnene má u seba,
c) užíva na základe písomnej dohody, ak Je podla nej povinná užívanú

vec opraviť, zaobstarať vec novú alebo poskytnúť peňažnú náhra­
du, ak bude vec poškodená, zničená, odcudzená alebo stratená,

d) prevzala pri poskytovaní služby na základe platnej zmluvy (cudzie
veci prevzaté).

3. veri podla bodu 2 sú predmetom poistenia, len ak:
a) boli odovzdané do riadneho užívania na základe napr. kolaudačné­

ho rozhodnutia alebo na základe úspešného absolvovania preberá­
cích testov,

b) v čase uzatvorenia poistenia, ako aj čase vzniku poistnej udalosti
vvhovuiú príslušným bezpečnostným a technickým normám, sú
v prevádzkyschopnom stave, riadne udržiavané,

c) Ich poistený riadne využíva na mieste poistenia na účely, pre ktoré
sú dané predmety určené.

Ustanovenia podla písmena a), b), c) sa nevzťahujú na predmety
porsterua počas doby vykonávania stavebnomontážnej činnosti na tých­
to predmetoch (napr. počas výstavby, rekonštrukcie, prestavby, prístav­
by alebo nadstavby)
POistiť Je možné vec Jednotlivo určenú, výber alebo súbor veci. Určené
ven. výber vecí alebo súbor vecí, na ktoré sa poistenie vztahuje, sú
vymedzené v poistne] zmluve (ďalej len "poistené veci").
Ak bolo dojednsné poistenie súboru vecí, vztahuie sa poistenie aj na
veci, ktoré sa stali súčasťou poisteného súboru až po uzavretí poistnej
zmluvy. VeCI, ktoré v priebehu trvania poistenia prestali byť súčasťou
súboru, prestávajú byť poistené okarruhorn SVOJho vyradenia zo súboru.
Predmetom poistenia sú v poistrx] zmluve predmety ako
a) budovy, stavby, haly a ich SI. časti,
b) výrobné a prevaczkovo-cbchodnézariadenia, t. J. hnutelný hmotný

majetok, ktorý poistený pouzŕva na zabezpečenie plynulého chodu
svoJeJ prevádzky (napr. výpoŕtová a kancelárska technika, stroje,
prístroje a zariadenia, Inven!ilr, dopravné prostriedky bez EČV),

c) zásoby, t. J. skladovaný rrrat~rlál, suroviny, palivo určené na výro­
bu, nedokončená výroba - polotovary vlastnej výroby (okrem
nedokončenej stavebnej výrclJy), hotové výrobky a tovar, s ktorým
poistený obchoduje Za ZáSllOy sa nepovažujú predmety poistenia
uvedené v bode 7,

d) sklo, ktorého poistením Je kryté nepredvídané a náhle poškodenie,

1.

2.

6
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ktoré obmedzuje, alebo vylučuje jeho funkčnosť, t. j 10m skla.
Za rozbitie skla sa považuje každá náhodná udalosť, ktorá nie Je
vo VP PM 106, OPP alebo v poistnej zmluve vylúčená,

e) stavebné úpravy, súčasti stavby, čiže prvky, ktoré upravuiú priesto­
ry na chod prevádzky, ako napr. priečky, sanita, nátery, malovky,
obklady, dlažby a pod. Poistenie takýchto predmetov sa dojednáva
v tých prípadoch, ak poistený nie Je vlastníkom, ale nájomníkom
budov~ ~sp. ča~i budovy

7. Ak Je v zmluve výslovne doicdnané, poistenie sa vztahue aj na
a) peniaze,
b) cenné veu,
c) vkladné a šekové knižky, platobné karty a iné podobné dokumen-

ty, cenné papiere,
d) ceniny,
e) veci zvláštnej hodnoty,
f) písomnosti, plány, obchodné knihy a podobnú dokumentáciu,

kartotéky, výkresy, nosiče,
g) vzorky, názorné modely, prototypy a predmety na výstavy.
Na veci uvedené v tomto odseku pod písm. a) až g) sa poistenie
vzťahUje za predpokladu, že sú uložené v súlade so Zmluvnými doiedna­
niarni pre poistenie veci pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu - spô­
soby zabezpečenia.

8. Všetky ustanovenia tohto článku môžu byť upravené, doplnené alebo
pozmenené poistnou zmluvou

3
POISTNÉ RIZIKÁ

Poistenie je možné doiednat pre poškodenie, zničenie, odcudzenie alebo
stratu poistených veci Jednotlivými rizikami, resp. skupinami rizík uvedenými
v príslušných OPP POistenie sa vzťahUje len na jednotlivé riziká, resp. skupiny
rizik, ktorých poistenie Je dojednané v poistnej zmluve

1. Poistenie sa nevztahuie na
a) škody vzniknuté následkom vojnových udalostí (bez ohradu na to,

či bola vcjna vyhlásená, alebo nie), invázie, aktu zahraničného
nepriatelstva, občianskej vojny, následkom zásahu VOjenskej či inej
ozbrojenej mOCI, zabavenia, rekvirácie pre VOjenské účely alebo
činov osôb jednsjúcich zákerne alebo v mene alebo v spojení
s nejakou politickou organizáciou, vzbury, občianske nepokoje,
rebélie, povstania, revolúcie alebo iných hromadných násilných
nepokojov štrejkov výluky z práce,

b) škody vzniknuté následkom teroristických akCií (t. J. násilných
politicky, SOCiálne, ideologicky alebo nábožensky motivovaných
konaní, alebo iných podobných pohnútok),

c) škody vzniknuté následkom pôsobenia Jadrovej energie, t. J. škody
vzniknuté
ca) z ionizujúceho žiarenia alebo kontamináciou rádioaktivitou

z Jadrového paliva alebo Jadrového odpadu alebo zo spalova­
ma jadrového paliva,

cb) z rádioaktívnych, toxických alebo inak risksntných alebo kon­
tarninuiúcirh vlastností nukleárneho zariadenia, reaktoru
alebo nukleárnej montáže alebo nukleárneho komponentu,

cc) z pôsobenia zbrane využívaJúcej atómové alebo nukleárne
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2.

štiepenie, syntézu alebo inú podobnú reakciu, rádioaktívne sily
alebo materiály,

d) škody vzniknuté ťažbou, výrobou, spracovaním azbestu alebo
škody vzniknuté v akejkolvek dalšej priamej alebo nepriamej
súvislosti sazbestom,

e) škody spôsobené znečistením, zamorením, kontamináciou vrátane
presakovania,

f) škody spôsobené akýmkolvek rozhodnutím štátneho orgánu, orgá­
nu územnej samosprávy alebo súdnym rozhodnutím (alebo inými
úradnýrni opatreniami), uskutočnenými na iné 'Jčely než na obme­
dzenie poistnej udalosti,

g) poškodenie, zničenie, stratu, deforrnádu, vyrnazarue, zmenu.
skreslenie alebo inú škodu na elektronických djtach z akejkoľvek
príčiny (napr v dôsledku počítačového vírusu, počítačového pod­
vodu, počítačovej kriminality),

h) v dôsledku straty, zmeny, poškodenia, zníženia funkčnosti, dostup­
nosti alebo činnosti počítačového systému, programu, softvéru,

i) škody na poistenom majetku spôsobené úmyselným konaním
alebo vedomou nedbanlivosťou poistníka, reS['. poisteného, Jeho
zástupcov či splnomocnencov, eko aj osoby poistníkovi, resp. pcis­
tenému blízkej alebo konaiúcei na ich POkY'l,

i) čisté finančné škody,
k) penále, zmluvné pokuty, úroky z omeškania, akékolvek iné sank­

Cie, Záruky/garancie (napr. finančného plnenia, vykonania alebo
výrobné, produktové záruky), úvery,

l) škody spôsobené spreneverou, obyčajnou krádežou (bez prekona­
nia prekážky),

m) škody spôsobené pohybmi pôdy spôsobených činnosťou človeka
(napr. sadaním, vibráciami),

n) následkom trvalého pôsobenia vlhkosti, chemických, teplotných,
mechanických a elektrických vplyvov,

o) v dôsledku korózie, oxidácie. kavitácie, erózie, usadenín všetkých
druhov alebo únavou materiálu,

p) trvalým vplyvom prevádzky, prirodzeným opotrebovaním alebo
starnutím, predčasným opotrebovaním

POistením nie je krytá majetková Ujma, ktorá nastala v dôsledku nega­
tívneho pôsobenia obchodných alebo podnikatel'ských rIZík.
Pokial to nie Je v poistnej zmluve výslovne dojednané, poistenie sa
nevzťahuje na:
a) živé zvieratá, mikroorganizmy,
b) pozemky, rastliny a porasty,
c) pôdu, polia, vodstvo, lesy,
d) vzorky, názorné modely, prototypy,
e) škody vznksuté pri ťažbe surovín v podzemných baniach,
f) motorové a prípoiné vozidlá s prideleným EČV alebo registračnou

značkou, s výnimkou pracovných strojov s vlastným pohonom
a prípojných pracovných stroiov bez EČV,

g) kolaiové vozidlá, lode, lietadlá, prípadné iné predmety schopné
pohybu v atmosfére,

h) verejné pozemné komunikácie (vrátane podiazdov nadjazdov,
podchodov, nadchodov, mostov, tunelov), priehrady a stavby
povodňovej ochrany, železničná intraštruktúra, iné civilné inžinier­
ske stavby,

i) verejné rozvodové a distribučné siete vody, plynu, tepla elektriny
(Iíniové stavby),

J) bankové riziká BBB,
k) kontingentné poistenie (napr filmová produkcia, koncerty),
l) majetok na otvorenom priestranstve (napr. lanovky, otvorené,

resp. nezakryté sklady, parkoviská a predajné priestory),
m) poistenie prevádzky v dôsledku infekčných chorôb a/alebo akej­

kol'vej formy nákazy, a to ani v prípade, že sú súčasťou súboru vecí
uvedených v článku 2.

3.
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'{jK 5
PO. i:NIA, MimO POISTENIA

2.

POistenie sa vzťahuJ'~ na po:' ;~ udalosti, ktoré nastanú na území
Slovenskej republiky, ok nie je " , .oistnej zmluve dohodnuté inak.
Miestom poistenia JC budova .. )riestory alebo pozemok vymedzený
v uorstne] zmluve adre.ou alel '<atastrálnym územím s číslom parcely.
Ak je v poistnej zrnluve doied. i'jch viac miest poistenia, vzťahuje sa
poistenie na všetky tiCiO mies: iaistenia.
POistenie sa vzťahUje 'en na ~ . tné udalosti, ktoré vzniknú na mieste
uvedenom v poistnej zmluve ť miesto poistenia (adresa rizika).

3.

;JK 6
:VAN!A A POISTENIA

1. POistná doba, t. J. čas '-Ji úsek ~ačiatku do kon:a t, vania poistenia, Je
u!(ená v poistnej zrn'uve. Č2 .poistnej doby dohodnutej v poistnej
zmluve, za ktorú sa p.', cí poi str- ::-c: poistné obdobie. Poistným obdobím
je Jeden rok, za ktorý il považ ~,365, resp. 366 po sebe nasleduiúckh
kalendárnych dní Pri ~:rátkod( ch poisteniach (pr.istná doba kratšia
ako Jeden rok) sú poi'lná dob-. poistné obdobie totožné.
P81stenie sa doiednéva na dobr eurčitú, pokiaľ nie Je v poistnej zmluve
uvedené inak.
Povinnosť KOOPERATIVY nahrad.t škodu a Jej právo na poismé (začiatok
po stenia) vznikne nultou nodircu prvého dňa nasleduíúceho po dni
uzavretia poistnej zmiu'/Y, ak nc:,olo v zmluve dohodnuté, že vznikne už
uzavretím poistnej zmluvy aleb', neskôr.
KOOPERATIVA má právo v súvls:c;ti so zmenami podmienok rozhodujú­
c'ch pre stanovenie vyšky pois:"ého upraviť výšku poistného k výroč­
nému dátumu poistnej zmlu r. Ak poistený nebude so zvýšením
poistného súhlasiť, može poistenie vypovedať odchylne od ustanove­
nia § 800 ods. 1 ubnenskeho L~konníka do jedného mesiaca od doru­
čenia oznámenia KOOPERATIVY " zvýšení poistného. POistenie zanikne
dnom. kedy bola KOO~'ERATIVE ! eukázatelne doručená písomná výpo­
veď zo strany poisteného.
Poistenie zanikne:
a) uplynutím doby cohodnutc v poistnej zmluve,
b) písomnou výpovedou jed:. ej zo zmluvných strán ku koncu poist­

ného obdob:a, pričom vÝv leď musí byť doručená druhej zmluvnej
strane naJneskôl ~esť týže, ;v pred koncom poistného obdobia,

c) písomnou výpoveďou JeG:: : zo zmluvných strán do dvoch mesia­
cov od dátumu uzavreti,] oistnej zmluvy; výpovedná lehota Je
osemdenná a ldéína plv. ť nultou hodinou dňa nasleduiúceho
po dni doručení, výpov: " druhej zmluvnej strane, uplynutím
výpovednej lehoív poist; .e zanikne, pričom KOOPERATIVA má
právo na pomernú časť : ;~:stného zodpovedajúcu dižke trvania
poistenia,

d) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo Jednorazové poistné
nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa Jeho splatnosti, pois­
tenie zaniká uplynutím tejto lehoty,

e) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do Jedné­
ho mesiaca odo dňa dorui:enia výzvy KOOPERATIVY na Jeho
zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatené pred doručením tejto
výzvy. Výzva poistitela musí obsahovať upozornenie, že poistenie
zanikne v prípade Jeho nezaplatenia To isté platí, ak bola zapla­
tená len časť poistného. Výzva sa považuje za doručenú, ak JU
adresát prijal, odmietol prijať alebo dňom, ked JU pošta vrátila
odosielatelovi ako nedoručenú,

f) výpoveďou Jednej zo zmluvných strán do jedného mesiaca odo
dňa poskytnutia poistného plnenia alebo Jeho zamietnutia, pričom
výpovedná lehota Je osem denná a Jej uplynutím porsteme
zanikne,

g) ukončením činnosti poisteného, resp. poistníka, zrušením oprávne­
nia na podnikateľskú činnosť, zánikom poisteného,

h) ak odpadla možnosť, že poistná udalosť nastane,

2.

3.

4.

5.
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i) na základe písomnej dohody KOOPERATIVY a poisteného, resp.
poistníka. .

6. Ak dôjde v priebehu poistného obdobia k zmene spôsobu alebo druhu
podnikatelskej činnosti, ktorá má za následok zmenu poisteného rizika,
je poistený, resp. poistník povinný bez zbytočného odkladu písomne
o tejto skutočnosti písomne informovať KOOPERATIVU. V prípade
zvýšenia poistného rizika je KOOPERATIVA oprávnená dňom nasledujú­
cim po dni prijatia písomnej informácie o zvýšení poistného rizika
účtovať zvýšené poistné, alebo do jedného mesiaca odo dňa, keď sa
o zmene dozvedela, poistenie vypovedať. Výpovedná lehota je osem­
denná, jej uplynutim poistenie zanikne.

7. V prípade vzniku poistnej udalosti je KOOPERATIVA poistnú zmluvu
oprávnená vypovedať odo dňa poskytnutia poistného plnenia Výpoved­
ná lehota je 30 dní a začína plynúť odo dňa doručenia výpovede poíste­
nému, resp. poistníkovi na poslednú známu korešpondenčnú adresu.

8. POistenie môže zaniknúť aj zmenou osoby vlastníka hnutehej alebo
nebnutelnei veci. Poistenie zanikne aj zmenou správy veci alebo užíva­
nia veci.

9. Pri poistenl veci, ktorá bola v bezpodielovom spoluvlastníctve
manželov, ktoré zaniklo smrťou alebo vyhlásením za mŕtveho toho
z manželov, ktorý uzavrel poistnú zmluvu o poistení veci, patriacej
do bezpodielového spoluvlastníctva manželov, vstúpi do poistenta na
jeho miesto ten z manželov, ktorý je naďalej vlastníkom alebo
spoluvlastníkom poistenej veci. To isté platí aj o poistenom súbore vecí.

10. Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov inak, ako je uvede­
né v bode 9, poistenie zanikne uplynutím poistného obdobia, za ktoré
bolo zaplatené poistné.

11 ĎalSie dôvody zániku poistenia dané všeobecne záväznými právnymi
predpismi nie sú ustanoveniami tohto článku dotknuté.

ČLÁNOK 7
POISTNÁ HODNOTA, POIsmÁ SUMA

Pil uzatváraní poistenia je poistnou hodnotou veci jej hodnota v čase
dojednanie porstema. POistná hodnota veu je hodnota rozhoduiúta
pre stanovenie poistnej sumy.

2. Po stná hodnota môže byť stanovená ako
a) nová hodnota, za ktorú je možné rovnakú alebo porovaatelnú vec,

služiaru na rovnaký účel, rovnakého alebo porovnatelného charak­
teru, typu, značky, parametrov, atd. znovunadobudnúť v danom
čase a na danom mieste (poistenie na novú hodnotu),
časová hodnota, ktorou je nová hodnota veci znížená o sumu,
zodpovedajúcu stupňu opotrebenia alebo iného znehodnotenia
(poistenie na časovú hodnota),

CI lá hodnota dohodnutá v poistnej zmluve (poistenie na inú hod-
notu).

-: stna hodnota zásob je suma, ktorá zodpovedá nákladom na zakúpe­
l2 alebo výrobu zásob rovnakého druhu a kvality v danom čase
:: -, danom mieste, pričom rozhoduiúcou je vždy niŽŠia suma.
-: serue cudzích vecí prevzatých pri poskytovaní služby, alebo ktoré
=': prevzal na základe zmluvy o skladovaní, uložení, úschove veu
:i~=J zr:'luvy o vykonaní opráv alebo iných prácach a výkonoch, sa

na časovú hodnotu.
.e «.3 poistná suma pre poistenie súboru alebo výberu vecí uvedená

zmluve je súčtom poistných súm jednotlivých vecí, ktoré
:, .r e ocrstenv súbor alebo výber POistná suma jednotlivej poistene
,2: ,2 hornou hranicou poistného plnenia za jednu poistnú udalosť
J'c :JtJ ,ec. 
:: s'~a s.rna uvedená v poistnej zmluve je hornou hramccu poistného
: -,,- :: :Dsto':atela.
= c ,: c - J, 2,12 pc.stnej sumy [ezudpnvedný poistník, resp. poistený.
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ČlÁNOI{ 8
POISTNÉ

1. Poistné je zmluvná cena za poskytovanú poistnú ochranu a jeho výška
musí byť uvedená v poistnej zmluve,

2. Poistné sa určí podla rozsahu a obsahu poistenia a ohodnotenia rizika,
a to na základe poistnej hodnoty veci alebo poistnej sumy.

3. Ak zisti ktorákolvek zo zmluvných strán, že poistná suma prekračoie
poistnú hodnotu, má právo na zníženie poistnej sumy i poistného.

4. Ak nastane poistná udalosť v čase, kedy je poistník, resp. poistený
v omeškaní s platením poistného, vzniká KOOPERATIVE právo odpočítať
sumu zcdpovedaúcu dlžnérnu poistnému z poistného plnenia.

5. Ak bolo poistenie dojednané na viac rokov a z toho dôvodu bola poskyt­
nutá zlsva z poistného (dobové zlava), avšak z podnetu poistníka resp.
poisteného dôjde k zrušeniu poistenia pred uplynutím dojednanei doby
poistenia, môže si KOOPERATIVA uplatňovať vrátenie poskytnutej
dobovej zl'avy.

(LANO!( 9
POVINNOSTI POISTNíKA, RESP, POiSHNÉHO

1. Okrem všetkých povinností stanovených právnymi predpismi tvoriacich
právny poriadok Slovenskej republiky je poistník, resp. poistený
povinný:
a) umožniť KOOPERATlVE alebo ňou povereným osobám posúdiť

rozsah poistného rizika, predložiť k nahliadnutiu projektovú,
požiarno-technickú, účtovnú a inú podobnú dokumentáciu a umož­
niť preskúmať činnosť zariadení slúžiacich na ochranu majetku;
za účelom posúdenia rozsahu poistného rizika je povinný umožniť
I<OOPERATIVE alebo ňou poverenej osobe vstup do poistených
objektov; ďalej je povinný umožniť KOOPERATIVE overenie správ­
nosti výpočtu poistného,

b) odpovedať pravdivo na všetky písomné otázky KOOPERATIVY, ktore
sa týkajÚ dojednávanéhn poistenia a majú vplyv na uzatvorenie
poístne] zmluvy a ohodnotenie rizika,

c) oznámiť bez zbytočného odkladu KOOPERATIVE všetky zmeny
poistenia (§ 793 bod 1 Občianskeho zákonníka), najmä zmenu
prevádzkovej činnosti alebo zvýšenie poistného rizika bez chladu
na jeho druh a rozsah, a to i vtedy, ak takéto zvýšenie nastane
nezávisle od jeho vôle alebo konaní,

d) oznámiť KOOPERATIVE zmenu poistnej hodnoty poistenej veci
alebo súboru, ak došlo v čase trvania poistenia k jej zvýšeniu
o víac ako 10 Ofo, ak nebolo v poistnej zmluve dojednané inak;
pri nesplnení tejto povinnosti má KOOPERATIVA právo uplatniť pod­
poistenie v zmysle čl. XIV týchto VPPM 106,

e) oznámiť KOOPERATIVE, ze ten istý predmet poistenia poistil v inej
poisťovni proti tomu istému poistnému riziku; zároveň je povinný
oznámiť KOOPERATIVE meno takej poisťovne, aj výšku poistnej
sumy,

f) riadne sa starať o údržbu poistených vecí,
g) dbať, aby poistné udalosť nenastala, a vykonávať primerané opat­

renia na jej odvrátenie
2. Ak nastane poistná udalosť, je poistený, resp. poistník okrem všetkých

povinností stanovených právnymi predpismi tvoriacich právny poriadok
Slovenskej republiky v zákonných ako aj podzákonných právnych
normách ďalej povinný:
a) bezodkladne KOOPERATlVE oznámiť na +421 257 299 999 vznik

akeikolvek poistnej udalosti najneskôr do 5 pracovných dní
od vzniku poistnej udalosti, zároveň však najneskôr do 3 pracov­
ných dní, odkedy sa o nej dozvedel,

b) vykonať všetky dostupné opatrenia smerujúce k tomu, aby sa
vzniknutá škoda nezväéšovala, vykonávať primerané opatrenia

na zmiernenie následkov poistnej udalosti, ktorá už nastala a podla
možnosti si k tomu VYŽiadať pokyny KOOPERATIVY a postupovať v súlade
s nimi,
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c) nemeniť stav spôsobený poistnou udalosťou bez súhlasu
KOOPERATIVY, To neplatí, ak bolo potrebné z dôvodov bezpečnost­
ných, hygienických, ekologických alebo iných závažných dôvodov
s opravou majetku alebo odstránením jeho zvyškov začať skôr.
V týchto prípadoch je poistník, resp. poistený povinný zabezpečiť
dostatočné dôkazy o rozsahu a príčine poškodenia, napr. vyšet­
rovaním políciou alebo Inými vyšetrovacími orgánmi, lotogralic­
kým alebo lilmovým záznamom,

d) poskytnúť I<OOPERATIVE dôkaz o vzniku poistnej udalosti a o roz­
sahu a príčine jej následkov a predložiť potrebné doklady, ktoré si
KOOPERATIVA vyžiada (napr. doklady preukazujúce vlastníctvo
alebo oprávnenú držbu poistenej veci, účtovné doklady), najma
však v prípade, že íde o právnickú osobu alebo Iyzickú osobu -
podnikatel'a, viesť účtovnú evidenciu poistených vecí uvedených
v zmluve a túto evidenciu uložiť tak, aby v prípade vzniku poistnej
udalosti nemohla byť zničená, poškodená, odcudzené alebo strate­
ná spoločne s poistenými vecami,

e) umožniť KOOPERATIVE vyhotoviť kópie dokladov, ktoré predložil pre
zistenie okolností rozhoduiucich pre posúdenie nároku na plnenie
a jeho výšku, ako aj umožniť vyšetrenie, ktoré je na to potrebné,

l) oznámiť bez zbytočného odkladu polícií vznik poistnej udalosti, ak
má v súvislosti s ňou dôvodné podozrenie, že došlo k trestnému
činu a umožniť KOOPERATIVE prístup k vyšetrovaciemu spisu
polície; zároveň je povinný oznámiť polícii každú krádež alebo
lúpež,

g) zabezpečiť VOČI inému právo na náhradu škody spôsobenej poist­
nou udalosťou a iné obdobné práva a uplatniť nárok na náhradu
vzniknutej škody voči tomu, kto za škodu zodpovedá,

h) v prípade zničenia alebo straty vkladných alebo šekových knižiek,
platobných kariet a iných podobných dokumentov, cenných papie­
rov a cenín neodkladne začať umorovanie či iné podobné konanie,

i) bez zbytočného odkladu oznámiť KOOPERATIVE, že sa našla stra­
tená alebo odcudzená vec, ktorej sa poistné udalosť týka; pois­
tený, resp poistník je povinný vrátiť KOOPERATIVE jej plnenie
po odpočítaní primeraných nákladov na opravu tejto veu, ak sú
potrebné na odstránenie vád, ktoré vznikli v čase, keď bol zbavený
možnosti s vecou zaobchádzať, najmenej však to, čo by obdržal pri
predaji tejto veci realizovanom v súčinnosti s KOOPERATIVOU,

J) dodržiavať technické normy, ustanovenia VPPM 106, príslušných
OPP a poistnej zmluvy,

k) preukázať hodnotu poistnou udalosťou poškodených alebo zniče­
ných vecí (napr. obstarávacie doklady, pri cennostiach znalecký
posudok),

3. Ďalšie povinnosti poistníka, resp, poisteného vyplývajúce z jednotlivých
druhov poistenia môžu byť bližšie upravené v OPP a poistne] zmluve,

4. Ak pOistený, resp. poistník porušil niektorú povinnosť uvedenú v bode
1, písm, a) - c) tohto článku, je KOOPERATIVA oprávnená poistné plnenie
primerane znížiL

5, Ak poistený, resp poistník porušil niektorú povinnosť uvedenú v bode
1, písm, l), g) a v bode 2, písm, b) tohto článku, je KOOPERATIVA opráv­
nená poistné plnenie primerane zníŽIL

6, Ak poistený, resp, poistník sťaží KOOPERATIVE vysetrenie škodove]
udalosti porušením niektorej povinnosti uvedenej v bode 2 písm, a),
l), g) a J) tohto článku, je KOOPERATIVA oprávnená primerane znížiť
poistné plnenie,

7. Ak poistený, resp, poistník porušil súčasne viac ako jednu z povinností
uvedených v bode 1 a 2 tohto článku, ktoré môžu mať za následok
zníženie plnenia v zmysle bodov 3 až 5 tohto článku, je KOOPERATIVA
oprávnená primerane znížiť poistné plnenie,

8, Ak poístený, resp, poistník porušil niektorú z povinností uvedených
v bode 2 písm, cl, dl, a e) tohto článku, je I(OOPERATlVA oprávnená
poistné plnenie neposkytnút.

9, Ak v dôsledku porušenia niektorej z povinností v bode 1 a 2 tohto
článku vznikne KOOPERATIVE škoda alebo KOOPERATIVA vynaloží doda­
točne vynaložené náklady (napr. náklady na súdny spor), má právo

na ich náhradu proti osobe, kiD:li 'porušením povinnosti spôsobila vznik
takej škody alebo dodatočne v)'l1aložených nákladov,

Okrem povinností stanovených všeobecne závaznými právnymi predpismi je
KOOPERATIVA povinná '

a) oznámiť poistnlkovi, resp. 'Joistenému poistné podmienky týkajúce
sa doíednávaného poistenia,

b) umožniť poistníkovi, resp, poistenému nahliadnuť do spisových
materiálov týkajúcich sa jeho poistnej udalosti a umožniť mu
zabezpečiť si kópiu v stancvenom a vopred dohodnutom termíne,

c) vrátiť poistníkovi, resp, poistenému doklady, ktoré SI vyžiada
a ktoré nie sú nutnou súča,ťou spisu,

d) poskytnúť poistníkovi, resp poistenému potrebnú pomoc na uplat­
nenie jeho práv z poisteni],

e) vykonať vyšetrenie poistlif'J udalosti bez zbytočného odkladu; ak
sa vyšetrenie nemôže skončiť do 30 dní odo dňa, kedy sa
I(OOPERATIVA o poistnej udalosti dozvedela, je KOOPERATIVA
povinná poskytnúť poistníkovi, resp, poistenému na písomnú
žiadosť primeraný preddavok na výplatu poistného plnenia, ak Je
nesporné, že došlo k poistnej udalosti, z ktorej bude plnené,

l) zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, ktoré sa dozvie pri
dojednávaní poistenia, jeho správe a pri likvidácii poistných
udalostí; inlormáciu môže poskytnúť len so súhlasom poistníka,
resp. poisteného, alebo pokiel tak ustanovuje zákon,

élANOK 11
PLNENIE KOOPERATlVV

1. Pre bližšie vymedzenie poistnej udalosti, s ktorou je spojený vznik
povinnosti KOOPERATIVY plniť 'J pre bliŽŠie vymedzenie skutočností.
za ktorých táto povinnosť nevzniká, ako aj pre stanovenie rozsahu porst­
ného plnenia, platia ustanovenia OPP pre príslušný druh porsterua.

2. KOOPERATIVA poskytuje plnenie v tuzemskej mene, ak nie je v pOistnej
zmluve dohodnuté inak. Pre prepočet cudzej meny sa použije oficiálne
vyhlásený kurz Európskou centrálnou bankou ku dňu vzniku poistnej
udalosti,

3. Poistná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hranicou poistného
plnenia za jednu poistnú udalosť. Ak príde poistnou udalosťou k poško­
deniu alebo zničeniu:
a) poistenej časti budovy '10 výlučnom vlastníctve poisteného,

poskytne I<OOPERATIVA poistné plnenie do výšky poistnej sumy
uvedenej v poistnej zmluve,

b) poistených spoločných častí alebo spoločných zariadení budovy
v spoluvlastníctve poisteného, poisťovateľ poskytne poistné
plnenie znížené v rovnakom pomere, ako je spoluvlastnícky podiel
poisteného na budove.

4. KOOPERATIVA môže v odôvodnených prípadoch rozhodnúť o poskytnutí
naturálneho plnenia opravou alebo výmenou veci. Pokiaľ KOOPERATIVA
rozhodla o tom, žeposkvtne naturálne plnenie, a poistený, resp. poistnik
napriek tomu vec opravil alebo vymenil iným spôsobom, je KOOPERA­
TIVA povinná plniť len vo výške, ktorú by plnila, keby poistený, resp.
poistník postupoval podla Jej pokynov.

5. Ak má poistený, resp. poškodený subjekt pri oprave alebo náhrade
súvisiacej s poistnou udalosiou nárok na odpočet dane z pridanej
hodnoty (ďalej len "DP.H"), poskytne KOOPERATIVA plnenie vo výške
vyčíslenej bez DPH. V prípade, keď poistený, resp. poškodený tento
nárok nemá, poskytne KOOPERATIVA plnenie vo výške vyčíslenej vrátane
DPH, avšak len za podmienky, že DPH Je zahrnutá v poistnej sume
poistenej veci uvedenej v poistnej zmluve,

6. Poistné plnenie pri poistení na novú hodnotu
a) Ak bola poistená vec zniéená, odcudzená alebo stratená,

vzniká poistenému právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila sumu
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zodpovedajúcu primeraným nákladom v čase vzniku poistnej
udalosti potrebným na znovunadobudnutie veu rovnakého alebo
porovnateľného typu, druhu, kvality a parametrov, alebo nákla­
dom, ktoré je potrebné vynaložiť na výrobu veci rovnakého alebo
porovnateľného typu, druhu, kvality a parametrov (pričom platí
nižšia zo súm), zníženú o cenu prípadných použiteľných zvyškov.

b) Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému právo, aby
mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpovedajúcu primeraným
nákladom v čase vzniku poistnej udalosti potrebným na opravu
veci, zníženú o cenu prípadných použiteľných zvyškov nahradzova­
ných častí poškodenej veci.

c) Plnenie podľa písm. b) tohto bodu Č. 6 nesmie prevýšiť hodnotu
vypočítanú podľa písm a) tohto bodu Č. 6.

l. Poistné plnenie pri poistení na časovú hodnotu:
a) Ak bola poistená vec zničená, odcudzená alebo stratená, vzniká

poistenému právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila časovú hodnotu
veci v čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti - t. j.
sumu zodpovedajúcu primeraným nákladom v čase vzniku poistnej
udalosti potrebným na znovunadobudnutie veci rovnakého alebo
porovnatelného typu, druhu, kvality a parametrov, alebo nákla­
dom, ktoré je potrebné vynaložiť na výrobu veci rovnakého alebo
porovnatelného typu, druhu, kvality a parametrov (pričom platí
nlZSlc zo súm), zníženú o sumu zodpovedajúcu stupňu opotrebenia
alebo iného znehodnotenia z doby pred poistnou udalosťou.
od tekto vypočítaného plnenia sa odpočíta cena prípadných použi­
telnych zvyškov

b I ;'K bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému právo, aby
mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpovedajúcu primeraným
nakledorn na opravu veci, ktoré sú v čase vzniku poistnej udalosti
eJ. !<Ie, znizenú o sumu zodpovedajúcu stupňu opotrebenia alebo
r ého znehodnotenia nahradzovaných častí z doby pred poistnou
Jdcl:stou Takto stanovené plnenie nesmie presiahnuť časovú
n JdcotJ Veci V čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti.
Cd plnenia sa odpočíta cena prípadných použite]-

.ch i. "ŠKOV nahradzovaný.ch časti.
Pln2~ e oodla písm. b) tohto bodu Č. 7 nesmie prevýšiť hodnotu
,,::J(tanu podla písm a) tohto bodu Č. l. 

<E'cER':'TIVA poskytne poistné plnenie v novej hodnote len vtedy, ak
)2 :J , pOistnej zmluve doiednané a poistná suma bola stanovená ako
ne'.2 hJd.lo:a

9. ~< [::12 zničená, odcudzená alebo stratená poistená vec,
pre <tn bolo doiednané poistenie na novú hodnotu a jej opotrebenie
,,12::0 ne znehodnotenie s prihliadnutím na prípadné zhodnotenie

/ rese bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti 70 %,
<OOPER.ilTIVA plnenie v zmysle bodu 6 tohto článku maximálne

:3S0' ej hodnoty (deflnovanej v bode 7 tohto článku) poistenej
.~c . ,::se bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti.

ze opotrebenie ateflo iné znehodnotenie poistenej veci
· ::i~=~Z)ros"edne ored vznikom poistnej udalosti presiahlo 70 %,
.: = J:=<, ~ JJS<,tce pOistné ~Inenie' minimálne vo výške 30 %
: .: ':-~ s. T . -2SP pOistnej hodnoty (platí nižšia zo súm) poistena

· c: :- :2-2 C -o:notu pcužitelnýd: zvyškov.
'l ~',: c :- :2-co nehnutelnä vec, pre ktorú bolo dojecnané poistenie

-, -: _ -::'ctL \'.platí KOOPERATIVA plnenie vo výške časovej
-::-: ., .::, ~ ~21a re~nutel'ná vec v čase bezprostredne pred vznikom
:: :--" ~:: est zruženú o hodnotu použitelných zvyškov Rozdiel
~ ::: :: .: . Ji2t2n', m plnením a novou hodnotou v čase vzniku potst­
-: _:, ::' 2 ~,C:OPERATIVA povinná vyplatiť len v tom prípade, že
: _ :>,- -=Ci: JCI5:~Y do dvoch rokov od poistnej udalosti preukáže,
:c -=:-- _-=: - _ .e: op.avil alebo znovuzriadil, alebo že tak činí. Ustano­

· ,,- .; :::_ ': - =: ,e tyrnto bodom 11 dotknuté.
-. : :"·J:enIU poistených zásob, vyplatí KOOPERATIVA sumu

__ _ '052 .zruku poistnej udalosti na Ich opravu alebo úpravu,
.:.e _ : :,:c_ prpadnvch použitelných zvyškov

;-I':2n1'~, odcudzeniu alebo strate poistených zásob, vyplatí

KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákladom na ich nové vvrobenie
alebo znovu obstaranie (pričom platí nižšia zo súm), ktoré by poistený
vynaložil v čase vzniku poistnej udalosti. od vypočítaného plnenia sa
odpočíta cena prípadných použitel'ných zvyškov.

14. Ak došlo k poškodeniu poistených cenných vecí, vyplatí KOOPERATIVA
sumu potrebnú na ich opravu alebo úpravu v čase vzniku poistnej
udalosti, zníženú o cenu prípadných použitelných zvyškov.

15. Ak došlo k zničeniu, odcudzeniu alebo strate cenných vecí, vyplatí
KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákladom na ich nové vyrobenie
alebo znovuobstaranie (pričom platí nižšia zo súm), ktoré by poistený
vynaložil v čase vzniku poistnej udalosti od vypočítaného plnenia sa
odpočíta cena prípadných použitel'ných zvyškov.

16. Plnenie KOOPERATIVY podla bodu 12 až 15 tohto článku neprevýši sumu,
ktorú by poistený obdržal pri predaji zásob alebo cenných vecí v čase
bezprostredne pred VZnikom poistnej udalosti.

ll. Ak došlo k ukradnutiu penazí, vzniká právo na plnenie len vtedy, ak boli
ukradnuté z uzarnknute] schránky v uzarnknutei miestnosti a zabezpeče­
né podla Zmluvných dojednaní - spôsoby zabezpečenia proti odcudzeniu
ZD SZ a spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve.

18. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeníu alebo strate poistených
vkladných a šekových knižiek, platobných kariet a iných podobných
dokumentova cenných papierov, vyplatí poisťovňa sumu vynaloženú
na ich umorenie. Ak boli uvedené veci zneužité, vyplatí KOOPERATIVA
sumu, o ktorú sa majetok poisteného týmto zneužitím zmenšil. KOOPE­
RATIVA však nehradí ušlé úroky a ostatné ušlé výnosy.

19. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate poistených
cenín, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu primeraným nákladom
na ich znovuobstaraníe, najviac však sumu, ktorú by poistený obdržal pri
ich predaji v čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti.

20. Ak dôjde k poškodeniu, zniŕeniu, odcudzeniu alebo strate poistených
písomností, vyplatí KOOPERATIVA sumu zcdpovedeiúcu primeraným
nákladom na ich opravu alebo znovuzriadenie, ak Ich poistený vynaložil.
od tejto sumy sa odpočíta hodnota prípadných použitel'ných zvyškov
Pokial' poistený vyššie uvedené náklady nevvnaložíl, vyplatí KOOPERATI­
VA sumu zodpovedajúcu hodnote materiálu.

21. Ak došlo k poškodeniu, zničeniu. odcudzeniu alebo strate vecí zvláštnej
hodnoty, vyplatí KOOPERATIVA sumu, zodpovedajúcu nákladom na Ich
uvedenie do pôvodného stavu. Ak to nie je možné, vyplatí KOOPERATIVA
dojecnanú poistnú sumu zníženú o hodnotu prípadných použitelných
zvyškov

n Ak došlo k poškodeniu alebo zničeniu budov alebo stavieb, nebude sa
brať do úvahy prípadná strata ich umeleckej alebo historicke] hodnoty.

23. Ak došlo k poškodeniu, zničeniu alebo ku strate poistených vecí tvoria­
CICh celok (napr. súbor, zbierka), nebude sa brať do úvahy znehodnote­
nie celku, ale Iba poškodenie, zničenie alebo strata jednotlivých poiste­
ných veci.

24. Zvyšky poškodenej alebo zničenej poistenej veu zostávajÚ vo vlastníc­
tve poisteného a ich hodnota sa odpočítava od poistného plnenia.

25. Poistné plnenie je splatné do 15 dní po skončení vyšetrenía nutného
na zistenie rozsahu povinnosti KOOPERATIVY plniť

26. A< sa KOOPERATIVA dozvie až po poistne: udalosti, že jej príČinou je
skutočnosť, ktorú pre vedomé, nepravdivé alebo neúplné odpovede
nemohla zistiť pri dojednávaní poistenia a ktorá bola pre uzavretie zmlu­
vy podstatná, je oprávnená poistné plnenie z poistnej zmluvy odmiet­
nuť. Odmietnutím poistného plnenia podl'a tohto odseku poistenie
zanikne

27. Ak vznikla poistná udalosť na veci poistenej na inú hodnotu, bude sa
poistné plnenie riadiť príslušnými ustanoveniami poistnej zmluvy
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ČlANOK 11
POiSTEN!E NA RIZIKO

1. Pri poistení !la prvé riziko sa po dohode oboch zmluvných strán doiedná­
va poistná suma nižšia, ako je poistná hodnota poisfovanei veci alebo
súboru vecí. Tento spôsob poistenia musí byť výslovne uvedený v potst­
nej zmluve.

2. DOjednaná poistná suma v poistení na prvé riziko je hornou hranicou
plnenia poisťovne za jednu a všetky poistné udalosti vzniknuté v jed­
nom porstnorn období.

13
SPOLUÚČASŤ

1. Poistený sa podiel'a na poistnom plnení dohodnutou spoluúčasťou.
KOOPERATIVA odpočíta výšku spoluúčasti od celkovej výšky poistného
plnenia, na ktoré vznikol nárok podla všetkých podmienok poistnej
zmluvy bez zohl'adnenia spoluúčasti. Ak celková výška poistného
plnenia nepresahuje doiednanú spoluúčasť, KOOPERATIVA poistné
plnenie neposkytne.

2. Ak sa to v poistnej zmluve doiedná, je možné použiť integrálnu spolu­
účasť (tzv. franšízu) V takomto prípade platí, že ak celková výška poist­
ného plnenia nepresahuje doiednanú franšízu, KOOPERATIVA poistné
plnenie neposkytne Ak Je poistné plnenie vyššie ako dohodnutá franší­
za, poskytne KOOPERATIVA poistné plnenie bez odpočítania výšky
franšizy.

3. Ak sa to v poistnej zmluve dohodne, je možné doiednat spoluúčasť
s dvoma zložkami:
a) s percentuálnou spoluúčasťou (počet percent z celkovej výšky

škody),
b) so stanovením minimálnej výšky spoluúčasti v tuzernske] mene.

KOOPERATIVA potom pri každej poistnej udalosti odpočíta z poist­
ného plnenia spoluúčasť len podla jedného z bodov a) alebo b)
nasledovne:

porstovňa odpočíta z poistného plnenia spoluúčasť podla
bodu a) Vyjadrenú v tuzemské] mene, ak Je takto vypočítaná
spoluúčasť vyššia ako spoluúčasť podla bodu b),
poisfovňa odpočíta z poistného plnenia spoluúčasť podla
bodu b), ak je vyššia ako spoluúčasť podla bodu a) vyjadrená
v tuzemské] mene.

ČLÁNOK 14
PODPOlsmm

1. Ak je v dobe poistnej udalosti poistná suma poistenej veci nižšia ako
jej poistná hodnota, upraví KOOPERATIVA výšku poistného plnenia,
na ktoré vznikol nárok podla všetkých podmienok poistnej zmluvy pred
odpočítaním spoluúčasti, pomerom poistnej sumy k poistnej hodnote.

2. Ustanovenie bodu 1 tohto článku KOOPERATIVA uplatní aj v prípade, že
pôjde o zvláštne prípady plnenia.

3. Ustanovenie bodu 1 tohto článku sa neaplikuie pri poistenl na prvé
riziko v zmysle článku 12.

ČLÁNOK 15
ZVLÁŠTNE PRíPADY PLNENIA

1. Ak urobil poistený, resp. poistnik opatrenia, ktoré mohol vzhl'adom
na okolnosti prípadu považovať za nutné na odvrátenie bezprostredne
hroziacej poistnej udalosti alebo na zmiernenie následkov poistnej
udalosti, KOOPERATIVA nahradí náklady, ktoré poistený, resp. poistník
na takéto opatrenia vynaložil, ak boli úmerné hodnote poistenej veci
alebo sume, ktorú by bola KOOPERATIVA povinná plniť, ale len s Jej
predchádzajúcim písomným súhlasom. Súhlas KOOPERATIVY nie Je
vyžadovaný v prípade, kedy poistený, resp. poistník musel konať okam­
žite a nemal dostatok času na vyžiadanie tohto súhlasu. Súčet plnenia
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z poistnej udalosti a plnenia podla tohto bodu nesmie presiahnuť
dohodnuté plnenie pre poistenú vec, ktorá bola poistnou udalosťou
postihnutá.

2. Pokial' mal poistený, resp. poistn k právnu povinnosť z dôvodov hygienic­
kých, bezpečnostných alebo verejného zéuirnu vykonať opatrenia
na odpratanie zvyškov poistenq veci, ktorá bola poškodená alebo
zničená poistnou udalosťou, alebo pokia! poistený, resp. poistník
vynaložil primerané néklady na dernolénu. vypratanie a odvoz sute.
brániacej oprave alebo znovuzriadeniu poistenej veci postihnutej poist­
nou udalosťou, nahradí mu IWOPERATIVA takto vynaložené náklady
pokial' nie Je v poistnej zmluve doiednané inak, nesmie súčet plnenia
z tejto poistnej udalosti a plnenit: podla tohto bodu presiahnuť dohod­
nuté plnenie pre poistenú vec postihnutú poistnou udalosťou.

3. KOOPERATIVA hradí primerané ľopravné náklady súvisiace s opravou
veci poškodenej poistnou udalosťou do najbližšej vhodnej opravovne.
Pokia!' nie je dohodnuté v poistnej zmluve inak, hradia sa tieto náklady
vynaložené na dopravu veci len na území Slovenskej republiky.

4. KOOPERATIVA nehradí náklady .vneložené na obvyklú údržbu alebo
ošetrovanie poistenej veo.

5. KOOPERATIVA nahradi celé náklady vynaložené na Jej pokyn, a to I nad
dohodnuté plnenie

KONANIE

1. POistený, resp. poístník a KOOPtRATIVA sa v prípade nezhody o výške
plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia bude stanovená konaním
expertov. Konanie expertov mÔŽE' byť rozšírené i na ostatné predpoklady
nárokov na plnenie

2. Zásady konania expertov:
a) Každá zmluvná strana (pc:istený, resp. poistnik i KOOPERATIVA)

písomne určí jedného experta, ktorý voči nej nesmie mať žiadne
záväzky a bez meškania o ňom inforrnuie druhú stranu. Námietku
VOČI osobe experta možno vzniesť pred zahéjenírn Jeho činnosti.

b) Určení experti sa dohodnú na osobe tretieho experta, ktorý má
rozhoduiúci hlas v prípade nezhody

c) Experti určení poisteným, resp. poistníkom aKOOPERATlVOU
spracuiú oddelene znalecký posudok o sporných otázkach

d) Experti posudok odovzdaié zároveň poistenému, resp. poistníkovi
a KOOPERATIVE. Ak sa závery expertov od seba líšia, dá KOOPERA­
TIVA oba posudky expertovi s rozhoduúorn hlasom. Ten rozhodne
o sporných otázkach a odovzdá svoJe rozhodnutie súčasne
KOOPERATIVE a poistenému.

e) Každá strana hradí nákladv SVOjho experta, náklady na činnosť
experta s rozhodoiúcim hlasom sa hradia rovnakým dielom.

3. Konaním expertov nie sú dotknuté práva a povinnosti KOOPERATIVY
a poisteného, resp. poístníka stanovené právnymi predpismi, poistnými
podmienkami, zmluvnými doiednaniarni a poistnou zmluvou

ČLÁNOK 17
VÝKLAD POJMOV

Pre účely poistenia podla týrhto poistny.ch podmienok platí nasleduiúci vý­
klad poirnov
1. Poistník je právnická alebo fyZická osoba, ktorá s KOOPERATIVOU

uzavrela poistnú zmluvu a Je povinná platiť poistné.
2. Poistený je právnická alebo fyzická osoba, na majetok ktorej sa porste­

nie vzťahUJe. POIsteny a poistnik môžu byť totožnou osobou.
3. Ak poistený a poistruk nie sú totožnou osobou, vztahuíú sa ustanovenia

týchto zmluvných doiednari týkajúce sa poistníka (resp poisteného) aj
na poisteného (resp. pOlstníka).

4. Poistné obdobie Je Jeden poistný rok.
5. Poistný rok je obdobie dvanásť po sebe nasledojúrich mesiacov, ktoré­

ho začiatok pripadá na výročný deň vzniku poistenia
6. Súbor vecí tvoria Jednotlivé veci. ktoré majú rovnaký alebo podobný
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charakter, alebo sú určené na rovnaký účel. Poistením nie všetkých
takýchto, ale len vybraných vymenovaných veci sa rozumie poistenie
výberu vecí.

7. Za nehnuteľné veci sa považuiú budovy a ostatné stavby vrátane
stavebných súčastí a príslušenstva.

8. Za hnuteľné veci sa považuiú zásoby alebo ostatné hnuteľné veci.
9. Za ostatné hnuteľné veci sa nepovažujú cennosti, cenné veci, veci

zvláštnej hodnoty a písomnosti.
10 Za budovy sa považujú objekty 'nehnuteľného charakteru, ktoré sú

prevažne uzatvorené cbvodovýrni stenami a strešnýrni konštrukdarni
a ktoré sú určené na to, aby chránili ľudí alebo veci pred pôsobením
vonkajších vplyvov.

11. Stavba Je všeobecne širší technický pojem ako budova. Za ostatné
stavby sa považuiú objekty nehnuteľného charakteru, ktoré sa od budov
líšia okrem iného tým, že sú spravidla nezastrešené (napr. oplotenie,
spevnené plochy, komunikácie, inžinierske siete).

12. Stavbami na vodných tokoch sú napr.: mosty, priepusty, hrádze, nádrže
a ďalšie stavby, ktoré tvoria konštrukciu prietokového profilu toku alebo
do tohto profilu zasahoiú

13. Za stavebné súčasti budovy alebo stavby sa považujú veci, ktoré k nej
podľa svoJej povahy patria a nemôžu byť oddelené bez toho, aby sa
budova alebo stavba tym neznehodnotili. Spravidla ide o veci, ktoré sú
k budove alebo stavbe pevne pripojené (napr. okná, dvere, priečky,
obklady, InštaláCie, podlahy, maľby stien, tapety).

1 J Za príslušenstvo budovy alebo stavby sa považujú veci, ktoré sú
učene na to, aby boli s budovou alebo stavbou trvale užívané a sú spra­
, :13 \ l] rútrl alebo vonku budovy alebo stavby odmontovateľne pripo­
j2:2 I'ap-. drevené obklady stien, antény, EZS, EPS). Za príslušenstvo
buco sa nepovažujú vonkajšie prípojkv komunikácie, spevnené

s.ucne, septiky a iné stavby či zariadenia mimo budovy
_ =3 stavebné súčasti a príslušenstvo budov alebo stavieb poisťované

? : samostatný predmet poistenia sa považujú stavebné súčasti a prís­
I J~2nst /0 budovy zriadené poistníkom, resp. poisteným uvedeným

zmluve na vlastné náklady v cudzej budove.
l S Zásoby SJ materiál, tovar, nedokončená výroba (okrem nedokončenej

vyroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby sa nepo­
cudZie veci, cennosti, cenné veci, veci zvláštnej hodnoty a plsorn-

ncsu
1 i Za cennosti sa považujú

al peruaze.
b l cenné veci,
c) vkladné a šekové knižky, platobné karty a iné podobné dokumen-

ty, cenné papiere,
d) cenlny,
e) veci zvláštnej hodnoty,
f) pisomnosti.

18. Za ceniny sa považuJú poštové známky, kolky, lósy, cestovné lístky
a kupony MHD, dobíjacie kupóny do mobilných telefónov, dielnime
znamky, stravovacie poukážky a pod.

19 Za peniaze sa považuiú platné tuzemské a cudzozemské bankovky
a mince.

20. Za cenné veci sa pcvažuiú drahé kovy, perly, drahokamy a predmety
z nich vyrobené.

21. Za veci zvláštnej hodnoty sa považuiú.
a) veci umeleckej hodnoty (obrazy, grafické a sochárske diela, výrob­

ky zo skla, keramiky a porcelánu, ručne viazané koberce, gobelíny
a pod.), ktorých hodnota nie Je daná iba výrobnými nákladmi, ale
aj umeleckou kvalitou a autorom diela,

b) veci historickej hodnoty, l. J. veci, ktorých hodnota je daná tým, že
malú vzťah k histórii, historickej osobe či udalosti a pod.,

c) starožitnosti, l. J. veci spravidla staršie ako 100 rokov, ktoré rneju
tiež umeleckú hodnotu, prípadne hodnotu unikátu,
zbierkv

22. písomnosti sa povežuú
pisornnosn, plány, obchodné knihy a podobná dokumentácia,

1. 

kartotéky a výkresy,
b) nosiče dát a záznamy na nich uložené.

23. Poistné riziko sú možné príčiny vzniku škody, ktoré sú upravené
v osobitných poistných podmienkach, zmluvných dojednaniach alebo
poistnej zmluve.

24. Zvýšenie poistného rizika Je zmena okolností a podmienok, ktoré
malú vplyv na poistenú vec, pričom tieto zmeny zvyšuJú pravdepodob­
nosť vzniku poistnej udalosti.

25. Náhodná udalosť je udalosť, o ktorej sa dá predpokladať, že v priebehu
trvania poistenia môže nastať, nevie sa však s istotou určiť, kedy nasta­
ne alebo Čl vôbec nastane. Za náhodnú udalosť sa nepovažuiú udalosti,
koré nastávajÚ opakovane a z rovnakej príČiny - tzv. sériové škody

26. Poistnou udalosťou sa rozumie náhodná udalosť, ktorá nastane počas
trvania poistenia a ktorá má za následok poškodenie alebo zničenie
poistenej veci, za ktoré je poisťovňa povinná poskytnúť poistné plnenie,
l. j nastane v dôsledku poistného rizika.

27.' Riadne využívaný predmet poistenia Je taký, na ktorom sa vykoná­
vejú prevádzkové a bezpečnostné skúšky, pravidelné obhliadky a revízie,
opravy, čiže na ktorých sa odstraňUjÚ závady a poruchy, zapričinené
bežnou prevádzkou a prirodzeným opotrebovávaním.

28. Škoda Je fyzické poškodenie alebo zničenie poistenej veci, resp. majet­
ková ujma poškodeného, ktorú možno objektívne Vyjadriť v peniazoch.

29. Škoda spôsobená úmyselne je škoda, ktorá bola spôsobená úmysel­
ným konaním alebo úmyselným opomenutím, ak škodca vedel, že móže
spôsobiť škodlivý následok a chcel ho spôsobiť, alebo vedel, že škodlivy
následok môže spôsobiť, a pre prípad, že ho spôsobí, bol s tým
uzrozumený. Pri dodávkach vecí (výrobkov) alebo pri dodávkach prác
je škoda spôsobená úmyselne tiež vtedy, keď poistený vedel alebo
mohol vedieť o vadách veci (výrobku) alebo práce.

30. Poškodenie veci Je zmena stavu veci, ktorú objektívne Je možné
odstrániť opravou, pričom náklady na túto opravu neprevýšia sumu
zodpovedajúcu nákladom na znovuzriadenie rovnakej alebo porovnatei'­
nej veci, alebo taká zmena stavu veci, ktorú objektívne opravou nie Je
možné odstrániť, avšak vec Je možné naďalej používať na pôvodný účel

31. Zničenie veci Je zmena stavu veo. kedy vec nie Je možné dalej používať
na pôvodný účel a pôvodný účel nie Je možné prinavrátiť Za zničenú
sa považuje aj vec, pri ktorej by náklady na opravu presiahli sumu
zodpovedejúcu nákladom na znovunadobudnutie rovnakej alebo porov­
nateľnej veu (totálna škoda).

32 Stratou veci sa rozumie stav, keď poistený nezávisle od svoJeJ vôle
stratil možnosť s ňou disponovať

33. Primeranými nákladmi sa rozumejú náklady, ktoré sú obvyklé v čase
vzniku poistnej udalosti na danom mieste. Za primerané náklady sa
nepovažujú príplatky za prácu nadčas, expresné príplatky, príplatky
za letecké dodávky a pod.

34. Čistá finančná škoda je peňažná škoda, ktorá nie je priamym výsled­
kom resp. následkom fyzického poškodenia alebo zničenia majetku
poisteného (l. j škoda, ktorej nepredchádza fyzické poškodenie alebo
zničenie poisteného majetku).

35. Teroristický akt Je násilný akt, alebo hrozba násilia, alebo akt, ktorý je
škodliVý ludskému životu, na majetku alebo infraštruktúre so zámerom
alebo údnkorn ovplyvniť akúkolvek vládu alebo dostať verejnosť alebo
jej čast do strachu.

18
SPÔSOB VYBAVOVANIA

SIažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany poisteného a/alebo
poistruka na poisťovacej činnosti poisťovatel'a v súvislosti
s uzavretou postnou zmluvou. Sťažnosť musí byť podaná v písomnej
torme a riadne doručená poisťovatel'ovi na adresu sídla potstovatela
alebo na ktoreko ek obchodné miesto poisťovateľa.

2. Zo sťažnosti mJSI zrejmé, kto JU podáva, akej veu sa týka, na aké
nedostatky poukaz.ne, čoho sa sťažovatel' domáha a musí byť sťažovate­
ľom podpísaná
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3. Poisťovateľ písomne poskytne stažovatelov' informácie o postupe
pri vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to sťažovateľ
požiada.

4. Sťažovateľ Je povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť bez zbytočného
odkladu požadované doklady k podanej sťažnosti. Ak sťažnosť neobsa­
huje požadované náležitosti alebo sťažovateľ nedoloží doklady, poistova­
tel' Je oprávnený vyzvať a upozorniť sťažovateľa, že v prípade, ak v sta­
novenei lehote nedoplní prípadne neopraví požadované náležitosti
a doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukonút a sťažnosť
bude odložená.

5. Poisťovatel Je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťažovateľa o spô­
sobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytočného odkladu, najneskôr do 30
dni odo dňa Jej doručenia Ak SI vybavenie sťažnosti vyžadUje dlhšie
obdobie, je možné lehotu podla predchádzajúcej vety predlžtt, najviac
o 30 dni, o čom bude sťažovateľ bezodkladne upovedomený. Sťažnosť sa
pJ\JZUje za vybavenú, ak bol sťažovateľ informovaný o výsledku prešet­
r2n12 stamosn.
:JJckcvaná sraznos: a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťažnosť toho istého
,t2::0'. ,Ma, v tej Istej veci, ak v nej neuvádza nové skutočnosti.
c- J=a<o\anej stažncstí poistovatel prekontroluje správnosť vybavenia

sťažnosti. Ak bola predchádzajúca sťažnosť vybavená
5:'2,"2. poisfovateľtúto skutočnosť oznámi sťažovateľovi. Ak sa prekon-

:> .arurn vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, že nebola vybave­
"2 správne poistovatel opakovanú sťažnosť prešetrí a vybaví.

nespokojnosti sťažovateľa s vybavením Jeho sťažnosti má
stažovatel možnosť obrátiť sa na Národnú banku Slovenska a/alebo
ne Jríslušný súd.

19
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

POlstnik je povinný písomne oznámiť KOOPERATIVE každú zmenu svojej
adresy v lehote najneskôr 15 pracovných dni. KOOPERATIVA zasiela
písomnosti na poslednú známu adresu poisteného alebo poistníka.
Písomnosť KOOPERATIVY určená poistníkovi alebo poistenému (ďalej len
"adresát") sa považuje za doručenú dňom prevzatia písomnosti adre­
sátom alebo dňom, kedy adresát prevzatie písomnosti odoprel V prípa­
de, že sa písomnosť uloži na pošte kvôli nezastihnutiu adresáta s tým,
že si JU adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, považuje sa
za doručené v posledný deň tejto lehoty, aj keď sa adresát o Jej uloženi
nedozvedel, alebo dňom, kedy bola písomnosť vrátená KOOPERATIVE
ako nedoručena pre zmenu adresy, ktorú poistník alebo poistený ne
oznámil

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, Štefanovlčova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO OO 585 441, DIČ 2020527300,
IČ DPH: SK7020000746. Spoločnosť Je členom skupiny pre DPH. RegistracIa Obchodny register Okresného súdu Bratislava l, oddiel Sa, vložka Č. 79/B

UNP /PM/VPPMPliJ6/02/01 /23

2. Bez ohl'adu na akékc)ľvek in: podmienky dohodnuté podla týchto
vpp MP 106, poisfovna nie J" ;Jovinná poskytnúť akékolvek plnenie
alebo platbu ani poskytnúť slu;:: ,J alebo prospech žiadnej osobe v roz­
sahu, v akom by takéto plneni: platba, služba, prospech a/alebo aký­
kolvek obchod alebo činnost Tejto osoby porušila platné sankcie,
obchodné, finančné embsrqa 21 bo ekonomické sankcie, zákony alebo
nariadenia, ktoré sú priamo 'J,;latnitel'né na poisfovňu. Uplatnitel'né
sankcie sú najmä i) miestne s:,i<cie v zmysle platných právnych pred­
pisov Slovenskej republiky; ii) (O kcie prijaté Európskou úniou; ili) sank­
cie prijaté Spojeným k~ál'ovstvo I alebo OrganizáCIOU SpOjených národov
(OSN); (IV) sankcie prijaté pojenýrru štátmi americkými (USA)
a/alebo (v) akékolvck ďalšie " ktoré sa vztahuiú na poisťovňu
(c(olej len "Sankčná klauzula")

3. Pod doručenim oznarnenia KG, ,ľERATIVY o zvýšení poistného podl'a
čl 6, bod 4 týchto všeobetný.': poistných podmienok, sa rozumie aj
zaslanie oznámenia o zvýšení, oistného prostrednictvom faxu, ako aj
v elektronickej podobe prostre : íctvom emailu.

4. Vyzva podla § 801 zákona č. AI} 1964 Zb Občiansky zákonník, v zneni
neskoršich predpisova Iné písc"c,nostl sa považuJú za doručené, ak Ich
adresát prijal, odmietol prija: alebo dňom, ked ich pošta vrátila
ociosielajúceJ strane ako nedoručené POisťovňa zasiela písomnosti
na poslednú známu adresu poisteného alebo pcisíníka

5. Prévo na poistné plnenie nevzn.kne V prípade, ak by jeho poskytnutie
bolo v rozpore so všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo
medzinárodnými zmluvami, k; 'Iými je Slovenská republika viazaná,
upravuiúdrni medzinárodné Sa~li(l:le za účelom udržania alebo obnove'
nia medzinárodného mieru a bezpečností, ochrany základných ludských
prav a boja proti terorizmu; to n~'~latí v pripade ak ide o náhradu škody
spôsobenej činnosťou, ktorá ne~lá súvislosť s vykonávaním medziná­
rodnej sankcie podla zákona č. 126/2011 Z. z. o vykonávaní rnedziná­
rodných sankcií v zneni zákona l' 394/2011 Z. t., a na výplatu poistného
s t'vm spojeného

6. Zmluvné strany si môžu vzéjornué práva a povinnosti upraviť V potstne]
zmluve dohodou odchylne od lychto Všeobecných poistných podmie­
nok, ak to výslovne nie Je zakáz,l:ié a pokia! z povahy ustanovení týchto
podmienok nevyplýva, že sa oeJ aith nie Je možné odchýliť

7. Poistná zmluva, ktorej prílohu tvoria tieto VPPM 106, sa v otázkach
účinnosti, výkladu a vykonávania riadi právom Slovenskej republiky.

TJ platí aj pre poistené nzíka v .ahraničí
8. Tieto Všeobecné poistné podn:i ,nky pre poistenie majetku Č. 106 MP

boli schválené Predsta'Jenstvonl KOOPERATIVY poisťovne, as Vienna
Insurance Group a nadobúdajú Gčinnosť dňom 01 01. 2023.
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or= Ž 156KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
Stefanovlcova 4, 816 23 Bratislava 1, Sloverlská republika
un OD ';85 441, ilie 202cS2noo, lé DW IKl0200007'16
Ipoloénost denorn pre DPH.
I<eglstrácia Oki'esndw Bratislava l., oddiel: Sa, víozki:l c. 79/8VIENNA INSURANCE GROUP

1. Poistenie veci pre prípad živelných udalostí, ktoré uzaviera
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
(ďalej len "KOOPERATIVA"), upravujú príslušné ustanove­
nia Občianskeho zákonníka, Všeobecné poistné podmi­
enky pre poistenie majetku VPP MP 106 (ďalej len "VPP
MP 106"), tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie
vec pre prípad živelných udalostí OPPŽ 156 (ďalej len
'OPPŽ 156') a poistná zmluva,

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy.

1. Základné živelné poistenie sa vzťahuje na poškodenie
alebo zniče~ie poistenej veci v dôsledku poistnej udalosti,
a :C:
U cožíarom
1.2, výbuchom,
1.3. priamym úderom blesku,
14. nárazom alebo zrútením lietadla, jeho častí alebo jeho

nákladu, pádom stromov, stožiarov a iných predme­
tov, ak nie sú súčasťou poškodenej vec alebo nie sú
súčasťou toho istého poísteného súboru ako po­
škodená vec (ďalej len "požiar").

2. Združené živelné poistenie je tvorené základným živel­
ným poistením a doplnkovým živelným poistením.
Toto poistenie sa vzťahuje na všetky živelné poistné riziká
uvedené v bode 1 a 2 tohto článku
2.1. Doplnkové živelné poistenie sa vzťahuje na po­

škodenie alebo zničenie poistenej veci v dôsledku
poistnej udalosti, a to:
a) povodňou alebo záplavou (ďalej len "povodeň"),
b) víchricou alebo krupobitím (ďalej len "vietor"),
c) zosúvaním pôdy, zrútením skál alebo zemín. zosú­

vaním alebo zrútením lavín, zemetrasením, a ak je
poistenou vecou budova, tiež ťarchou snehu
alebo námrazy (ďalej len "zosuv"),

d) kvapalinou unika.úcou z vodovodných zariadení
a médiom vytekajúcim z hasiacich zariadení
(ďalej len "vodovod").

Ak je proti tomuto nebezpečenstvu poistená budova,
vzniká právo na plnenie aj za poškodenie alebo
zničenie:
d 1) potrubia alebo ohrievacích telies vodovod­

ných zariadení vrátane armatúr, ak k nemu
došlo pretlakom alebo zamrznutím kvapaliny
v nich,

d2) kotlov, nádrží a výmenníkových staníc vykuro­
vacích systémov, ak k nemu došlo zarnrznu­
tím kvapaliny v nich s výnimkou škôd, ku
ktorým došlo nesprávnou obsluhou alebo
údržbou.

ej nárazom dopravného prostriedku, dymom, nára­
zovou vlnou pri prelete nadzvukového lietadla
(ďalej len "náraz").

1. Okrem výluk uvedených vo VPP MP 106 poistenie sa ne­
vzťahuje na škody spôsobené
a) vystavením poistenej veci úžtkovérnu ohňu aleoe

teplu,
b) oštahnutrn nezapríčineným požiarom alebo

chom alebo nepriamym úderom blesku; škody spôso­
bené skratom elektrického vedenia sprevádzaného
svetelným prejavom a pôsobením tepla. pokia!' sa
plameň takto vzniknutý ďalej nerozšíril,

c) na budove v čase vykonávania stavebných prác a na
škody na veciach v takejto budove uložených, pokial
vykonávané stavebné práce mail akýkolvek vplyv na
príčinu vzniku alebo zväčšenie rozsahu následkov
škody.

2. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej
vec priamym úderom blesku sa nevztahuie na škody,
ktoré vznikli počas búrky prepätím (prípadne Indukciou)
na elektronických alebo elektrických zariadeniach.

3. Poistenie pre prípad ooškodenia alebo zničenia poistenej
veci povodňou alebo záplavou sa nevzťahuje na škody
spôsobené:
a) spätným vystúpením vody z kanalizačného potrubia,

okrem prípadov, keď bolo toto vystúpenie spôsobené
povodňou alebo záplavou alebo atmosferickými zráž­
kami,



b) vodou unikajúcou zo žľabov a zvodov odvádzaiúcich
atmosférické zrážky.

c) zvýšením hladiny podpovrchovei vody, ktoré nebolo
spôsobené povodňou alebo záplavou alebo atrnosté­
rlckými zrážkami.

4. Poistenie sa nevzťahuje na škody spôsobené vniknutím
atmosférických zrážok alebo nečistôt do budovy, ak
k nemu neprišlo vplyvom poškodenia stavebných súčastí
následkom niektorého poistného rizika uvedeného
v článku II týchto OPPŽ 156, ktorého poistenie le v poist­
nej zmluve dojednané.

5. POistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej
veci kvapalinou unikajúcou z vodovodných zariadení sa
nevzťahuje na škody spôsobené
a v dôsledku toho, že poistená budova bola dlhodobo

neužívaná a neudržiavaná,
o' vedou pri umývanl kúpaní alebo sprchovaní,
v' spätným vystúpením vody z kanalizačného potrubia,
d pôsobením spodnej vody, vlhkosti. pôsobením húb,

pliesni a atmosférickými zrážkami,
s) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou na nedo­

končených budovách a na dokončených budovách,
ktoré nie sú odovzdané do užívania (nemajú kolau­
dačné rozhodnutie), a na veciach, ktoré sa v týchto
budovách nachádzajú, a na dokončených budovách
počas ich rekonštrukcie,

II unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou, pokiaľ
k úniku došlo v dôsledku vykonávania tlakových skú­
šok,

g) pri tlakovej skúške hasiacich zariadení,
h) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou, pokial

k úniku došlo v dôsledku sadania pôdy,
i) únikom atmosférických zrážok z odvádzacieho potrubia,
j) zamrznutím vody v dôsledku toho, že poistená bu­

dova bola nevykurovaná.

6, Poistenie pre pripad poškodenia alebo zničenia poistenej
veci poistným rizikom náraz dopravného prostriedku sa
nevzťahuje na škody spôsobené
a) vozidlami prevádzkovanými poisteným, užívatelorn

poistenej budovy alebo jeho zamestnancami,
b) na-vozidlách samotných a na ich náklade,
c) opotrebením veci,

7, Ak vznikne poistná udalosť následkom povodne alebo v
priamej súvislosti s povodňou do 10 dní po uzavretí pois­
tenia, KOOPERATIVA neposkytne poistné plnenie z tejto
poistnej udalosti, ak nie je dohodnuté inak,

Povinnosti

Okrem všetkých povinností stanovených právnymi predpismi
tvoriacich právny poriadok Slovenskej republiky, bezpečnost-

nými predpismi a VPPM 106 :e poistený, resp, poistník po­
vinný

l, V prípade poistenia pre prípad poškodenia alebo zničenia
poistenej veci rizikom požiar, priamy úder blesku a výbuch
sa dolednáva, že KOOPEMf\TIVA poskytne poistné plne­
nie až do výšky v poistnej zmluve dohodnutej poistnej
sumy, resp limitu plnenia, ak sú poistníkom, resp, poiste­
ným dodržané bezpečnostné predpisy vyplývajúce zo zá­
kona o požiarnej ochrane .. l~~chnických predpisoch a SÚVI­

siacich noriem (napr, práce. 's otvoreným ohňom, pravidlá
pre zábranné systémy a cod.). V prípade nedodržania
týchto predpisov SI KOOPF.j1ATIVA vyhradZUje právo po­
istné plnenie primerane znížiť v závislosti od toho, aký
vplyv nedodržanie týchto predpisov malo na vznik porstnei
udalosti alebo zväčšenie j8) následkov,

2, V prípade dojednania poistenia pre prípad poškodenia
alebo zničenia poistenej veci povodňou alebo záplavou je
poistený povinný zabezpečit
ai plnú prietočnosť odvádzacieho potrubia kanalizácie.
b) v priestoroch budovy, ktoré ležia pod úrovňou prízem­

neho podlažia uloženie zásob a vecí charakteru
zásob minimálne 15 cm nad úrovňou podlahy (napr
na paletách, reqáloch policiach, podstavcooh)

3. V prípade dojednania poistenia pre prípad poškodenia
alebo zničenia poistenej veci kvapalinou unikaiúcou z vo­
dovodných zariadení je poistený povinný
a) udržiavať vodovodné zariadenia v prevádzkyschop­

nom stave a zabezpečil Ich pravidelnú kontrolu,
bl v chladnom období zabezpečiť primerané vykurova­

nie budovy,
c) v priestoroch budovy ktoré ležia pod úrovňou prizem­

ného podlažia, zabezpečiť uloženie zásob a veci cha­
rakteru zásob, minimálne 15 cm nad úrovňou podlahy
(napr, na paletách, regáloch, policiach, podstavcochl,

dl v prípade nutnosti (napr. v zimnom období, ak budova
nie je vykurovanál uzatvoriť prívod vody a vypustiť
potrubie.

4. V prípade nesplnenia povinností uvedených v tomto
článku v
al bode 2,
b) alebo v bode 3 pod písmenom a) a c) je KOOPERATIVA

oprávnená primerane znížiť poistné plnenie o 50 %,

CLANOK V
Poistná

l, Poistnou udalosťou je poškodenie alebo zničenie poiste­
nej veci v dôsledku náhodnej udalosti spôsobenej niekto­
rým poistným rizikom uvedeným v článku II, ktorého pois­
tenis je v poistnej zmluve dohodnuté a nie je vo VPPM 106
alebo v týchto OPPZ 156 vylúčené a z ne] vzniknutá
škoda, ktorá zakladá právo na plnenie.



2. Právo na plnenie vzniká aj vtedy, ak bola poistená vec po­
škodená, zničená alebo stratená v priamej vecnej príčinnej
súvislosti s niektorým poistným rizikom uvedeným v článku
II, ktorého poistenie je v poistnej zmluve doiednané.

Poistné riziko

1. Živelné poistenie peňazí a cenín na prvé riziko sa vzťahuje
na poškodenie alebo zničenie peňazi a cenín niektorou zo
živelných poistných udalosti, pokiaľ tieto boli uložené:
a) v schránke s pevným uzáverom, maximálne však do

výšky poistnej sumy 1 000 EUR,
b) v uzarnknutei železnej pokladnici s vlastnou hmotnos­

ťou minimálne 90 kg, maximálne však do výšky poist­
nej sumy 3 300 EUR

c) v nokladniciach s vyšším stupňom zabezpečenia (oh­
ňovzconé. pancierové), maximálne však do výšky
po.stnei sumy 16 600 EUR.

2 Z ver e nc.sterue písomností, plánov, obchodných kníh
:; ::cd::bnSj cokumentácie. kartoték, výkresov, zvukových,
=c'ó.:c::/.cr datových a iných záznamov a ich nOSIČOV, ďalej
.=::' ek nazorných modelov a prototypov sa vzťahuje na
C ::3-<::: :erls alebo zničenie poistených vecí niektorou zo ži­
. =- r,. ::r udalostí, maximálne však do výšky poist­
r~, 5~ 'r: 3 300 EUR.

Pc·, ai škody bcii spôsobené živelnou udalosťou
ró.: nernutelnosti, napr. na budove, na ktorú bolo dojed­

združené živelné poistenie, uhradí poisťovňa poistné
až do výšky jedného percenta z poistnej sumy
maximálne však do výšky 500 EUR, ak je poško­

dené alebo zničené oplotenie súvisiace spoistenou budo-
vcu

2. POKiaľ vzniknuté škody boli spôsobené živelnou udalosťou
na hnuteľných veciach na ktorých bolo dciednane zdru­
žené živelné poistenie n2 prvé riziko, uhradí poisťovňa
poistné plnenie až do výšky jedného percenta z poistnej
sumy hnuteľných vecí, rnaximálne však do výšky 500 EUR.
ak sú poškodené alebo zničené peniaze, ceniny (kupóny
a lístky na MHD a pod.), ak tieto boli uzamknuté v bezpeč­
nos:nej schránke.

3. POisťovňa uhradí až do jedného percenta z poistnej sumy
poistenei nehnuteľnosti, napr. budovy, škody na elektroin­
štaláci! a svetelnej inštalácii vrátane príslušných meracích
prístr::::jOV, pokiaľ tieto vznikli v príčinnej súvislosti s úde­
rom blesku.

Pre účely týchto OPPŽ 156 platí nasledovný výklad pojmov:
1. Požiar je oheň v podobe plameňa, ktorý sprevádza hore­

nie a vznikol mimo určeného ohniska, alebo ktorý určené
ohnisko opustil, vlastnou živelnou silou sa rozšíril alebo
bol páchateľom úmyselne rozšírený. Za požiar sa nepova­
ŽUjÚ účinky úžitkového ohňa a sálavého tepla, ani žerave­
nea tien ie s obmedzeným prístupom vzduchu, ani skrat
elektrického vedenia sprevádzaný svetelným prejavom
a pôsobením tepla.

2. Výbuch je náhly ničivý prejav tlakovej siiy spcčívaiuci
v rozpinavosíi plynov a pár (veľmi rýchla chemická reakcia
nestabilnej sústavy). Za výbuch tlakovej nádoby (kotla,
potrubia a pod.) so stlačeným plynom alebo parou sa po­
važuje roztrhnutie ich stien v takom rozsahu, že došlo
k náhlemu vyrovnaniu tlaku medzi vonkajškom a vrúíra­
škom nádoby. Výbuchom nie je prudké vyrovnanie pod­
tlaku (implózia). Výbuchom nie je aerodynamický tresk
spôsobený prevádzkou lietadla. Výbuchom nie je reakcia
v spaľovacom priestore motorov, hlavní strelných zbraní
a iných zariadeniach, v ktorých sa energia výbuchu cieľa­
vedome využíva.

3. Za priamy úder blesku sa považuje bezprostredné pôso­
benie energie blesku (atmosférického výboja) alebo tep­
loty jeho výboja na poistené veci, pričom jeho účinok
a následky sú dostupnými technickými prostriedkami jed­
noznačne identifikovateľné.

4. Pádom stromov, stožiarov alebo iných predmetov sa
rozumie taký pohyb telesa, ktoré nie je súčasťou poškode­
nej poistenej veci a ktorý má znaky voľného pádu

S. Povodeň je zaplavenie územných celkov vodou, ktorá sa
vyliala z brehov alebo hrádzí vodných tokov alebo vod­
ných nádrží. alebo ktorá tieto brehy alebo hrádze pretrhla,
alebo zaplaveníe územia vodou bolo spôsobené zmenše­
ním prietoku koryta vodného toku. Za povodeň sa nepova­
žuje také zaplavenie územia, ktoré bolo spôsobené regu­
lovaným vypúšťaním vôd z vodných tokov.

6. Záplavou sa rozumie vytvorenie súvisle] vodnej plochy,
ktorá po určitú dobu v mieste poistenia stojí alebo prúdi
a spôsobí na poistenom majetku škodu.

7. Víchrica je dynamické pôsobenie hmoty vzduchu dosa­
hujúce v mieste poistenia rýchlosť min. 75 km/h Ak nie je
táto rýchlosť v mieste Škody zistitelná, musí poistený preu­
-ázat že pohyb vzduchu spôsobil v okolí miesta poistenia
škoov na riadne udržiavaných budovách alebo podobne
odolných iných veciach, alebo že škoda pri bezchybnom
stave poistenej budovy alebo budovy, v ktorej sa nachád­
zajú poistene veci, mohla vzniknúť iba v dôsledku víchrice.
Za škodu spôsobenú víchricou sa považuiú aj škody spô­
sobené vrhnutím iného predmetu víchricou na poistenú
vec.

8. Krupobitie je jav pri ktorom kúsky ľadu rôzneho tvaru,
veľkosti, váhy a hustoty vytvorené v atmosfére dopadajú
na poistenú vec a tým dochádza k ich poškodeniu alebo
zničeniu
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9. Zosúvanie pôdy, zrútenie skál alebo zemín je jav vznik­
nutý pôsobením gravitácie a vyvolaný porušením dlhodo­
bej rovnováhy, ku ktorej svahy zemského povrchu dospeli
vývojom. Zosuvom pôdy však nie je klesanie zemského
povrchu do centra Zeme v dôsledku pôsobenia prírod­
ných síl. Zosuvom pôdy, resp. zrútením skál alebo zemin
nie je zosúvanie pôdy, resp. zrútením skál alebo zemín
spôsobené akoukolvek priemyselnou, stavebnou alebo
ludskou činnosťou.

10. Zrútenie alebo zosúvanie lavín je jav, keď sa masa sne­
hu alebo ladu náhle po svahoch uvedie do pohybu a rúti
sa do údolia.

11. Za zemetrasenie sa považuJú prírodnými vplyvmi spôso­
bené otrasy zemského povrchu vyvolané pohybom v zem­
skej kôre, ktoré dosahujú aspoň 5. stupeň medzinárodnej
stupnice udávajúcej makroseizmické účinky zemetrasenia
(EMS-98), a to v mieste poistenia, kde nastala poistná
udalosť (nie v epicentre).

12. Ťarcha snehu alebo námrazy je poškodenie alebo zni­
čenie poistenej veci nadmernou ťarchou snehu alebo la­
dovej vrstvy. Za nadmernú ťarchu snehu alebo radovej
vrstvy sa považuje zaťaženie stavebnej konštrukcie presa­
hujúce normou stanovené hodnoty. Za škodu ťarchou
snehu alebo námrazy sa nepovažuie pôsobenie rozpína­
vosť ladu a presakovanie topiaceho snehu alebo lacu

13. Za kvapalinu unikajúcu z vodovodných zariadení sa
považuje voda, vykurovacie, klimatizačné a hasiace médiá,
ktoré v dôsledku poruchy vytekajú z vodovodných zaria­
dení.

14. Za vodovodné zariadenie sa považuj l!
a) potrubia na prívod, rozvod a odvod vody, odpadové

potrubia, vrátane armatúr a zariadení na ne pripojené,
b) rozvody vykurovacích (horúcovodné a parné kúrenie)

a klimatizačných systémov, teplovodné čerpadlá
alebo solárne systémy, vrátane telies a zariadení na
ne pripojených,

c) sprinklerové alebo postrekové hasiace zariadenia.
Za vodovodné zariadenia sa nepovažujú strešné žl'aby
a vonkajšie dažďové zvody.

15. La škodu spôsobenú náre: orn dopravného prostriedku
sa považuje poškodenie lebo zničenie poistenej veci
priamym stretom s cestný: alebo koľajovým vozidlom, ich
nákladom alebo vlhnutínl '.)(edmetu, ktoré bolo zapríči-

priamym slretorn s l". denými vozidlami pri doprav­
neJ nehode. Podmienkou ~; skytnutia poistného plnenia je
vyšetrovanie poisínei udalc ;ti políciou

16. Za škodu SPÔSObéC<iIÚ dym .m sa považuje také poškode­
nie alebo znicen.e poist-. ej veci, ktorú spôsobil dym
náhle uniknutý v dósledkt muchy zo zariadení na vyku­
rovanie, spalovanie. vareri alebo sušenie, ktoré sa na­
chádzajú v mieste ooistens;

17. Za škodu spôsobenú nárazovou vlnou pri prelete nad­
zvukového lietadla sa pov, zuje poškodenie alebo zniče­
nie poistenej veci spósoberé nárazovou vlnou vzniknutou
pil prelete nadzvukového Ivadia, ktoré prekročilo rýchlosť
zvuku.

1. Zmluvné strany si môžu vzáiomné práva a povinnosti upra­
viť v zmluve dohodcu odchyine od poistrwch podmienok,
ak to výslovne nieje zakázan" a pokial z povahy ustanovení
týchto podmienok nevyplýva. že sa od nich nie je možné
odchýliť.

2. Poistná zmluva, ktorej prílohe: tvoria tieto Osobitné poistné
podmienky, sa v otázkach úc.nnosti, výkladu a vykonávania
riadi právom Slovenskej republiky. To platí aj pre poistené
riziká v zahraničí.

3. Tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie veci pre
prípad živelných uda osti č, ~ 56 boli schválené Predstaven­
stvom KOOPERATIVY POiSI(lVne, a.s. Vienna Insurance
Group a nadobúdajú účinnosť dňom 01. 09. 2009.
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1, Poistenie veci pre prípad odcudzenia alebo vandalizrnu,
ktoré uzaviera KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insu­
rance Group (ďalej len "KOOPERATIVA"), upravujú prí­
slušné ustanovenia Občianskeho zákonníka, Všeobecné
poistné podmienky pre poistenie majetku VPPM 106 (ďa­
lej len "VPPM 1 06"), tieto Osobitné poistné podmienky pre
poistenie veci pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu
OPPOV 206 (ďalej len "OPpOV 2061 Zmluvné doiedna­
nia - spôsoby zabezpečenia proti odcudzeniu ZO SZ
(ďalej len ZO ST) a poistná zmluva,

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy

1. Základné poistenie pre prípad odcudzenia sa vzťahuje
na ccccczenie poistenej veci, ku ktorému došlo
a! «áoežou vlámaním, pri ktorej páchatel preukázateľne

oe-onal prekážky chrániace poistenú vec pred od-
2,_;jzenfm.

c lúpežou v mieste poistenia,
~I lúpežou preprave peňazí alebo cenín, ktoré prepra-

vuje poistený alebo ním poverená osoba (ďale) len
'peňažný posol"), Osobou poverenou prepravou pe­
ňazí alebo cenín môže byť iba zamestnanec poistnika
resp poisteného uvedeného v poistnej zmluve starší
ako 18 rokov, spôsobilý k právnym ókonom bezuhcn­
ný, spoľahlivý, fyzicky zdatný, ktorý nie je pod vplyvom
alkoholu či iných omamných alebo psychotropcých
látok,

2, Doplnkové poistenie pre prípad odcudzenia sa vzta-uje
na úmyselné poškodenie alebo zničenie poistenei vec:
treťou osobou - vandalizmus. Poistenie je možné doecnaí
v dvoch formách
ai vandalizmus - nezistený páchatel' KOOPER,~TIVE

vzniká povinnosť plniť len za podmienky že škooa
bola oznámená a vysetrovaná príslušným orgánom
polície,

b) vandalizmus - zistený páchatel KOOPERATIVE
povinnosť plniť len za pocmienw že š-cca bola ozná-

mená a vyšetrovaná príslušným orgánom polície, pri­
čom páchatel bol zistený podla právoplatného roz­
hodnutia, ktorým bolo ukončené trestné konanie.

ČLÁNOK I!i
z poistenia

1. Okrem výluk uvedených vo VPPM 106 sa poistenie nevzťa­
huje na škody na poistených veciach vzniknutých alebo
spôsobených:
a) úmyselným poškodením alebo zničením poistených

vecí (vandalizmus), pokia!' škoda nebola oznámená
a riešená príslušným orgánom polície,

b) prostou krádežou,
c) estetickým poškodením predmetov (napr.: maľbami,

graffitmi alebo polepením vonkajších častí budovy
alebo stavby),

d) poškodením, zničením alebo s.ratou poistenej vec
spreneverou podvodom, zataie-ím veci a neoprávne­
ným užívaním cudzej veci.

e) lúpežou poistenej veci pri preprave na
základe prepravnej zmluvy.

2. Pri poškodení alebo zničení zábrannycr crC3:r e:,,:::. 
podla čl. V bod 2. b) nevzniká právo na olne-ie <JG:JE­
RATIVY za škody spôsobené na skle
rovnako sa to netýka ani na nich naleper-vcn "eoon,Ta:e'­
ných snímačov zabezpečovacích zariaden, "aleper)c~
jólií, nápisov, malieb a inej výzdoby na pcšxodenorn alecc
zničenom skle.

Okrem vsetkých povinností stanovených právnymi predpism!
tvoriacich právny poriadok Slovenskej republiky a stanove­
ných v poistných podmienkach a zmluvných
uvedených v čl. I týchto OPPOV 206 je poistník, reso. po ste";
povinný zabezpečit poistený majetok voči odcudzeniu v zrnys e
ZO SZ do úrovne zodpovedajúcej výške poistnej sumy alebo
limitu plnenia dohodnutého v poistnej zmluve.



ČLÁNOK V
Poistná udalost

1, Poistnou udalosťou je poškodenie alebo zničenie poiste­
nej veci v dôsledku náhodnej udalosti spôsobenej niekto­
rým poistným rizikom uvedeným v článku II, poistenie
ktoré je v poisínei zmluve dojednané a nie je vo VPPM 106
alebo v týchto OPPOV 206 vylúčené a z neho vzniknutá
škoda, ktorá zakladá právo na plnenie

2, Poistnou udalosťou je aj poškodenie alebo zničenie
a) poistene veci, spôsobené konaním páchatela smeru­

júcim k odcudzeniu poistenej veci,
b) zábranných prostriedkov ktoré chránia vec poistenú

podľa týchto OPPOV 206, spôsobené konaním pá­
chateľa smerujúcim k jej odcudzeniu,

3. V prípade poistenia peňažného posla vznikne právo na
poistné plnenie len vtedy, ak bola preprava uskutočnená
najkratšou možnou trasou medzi začiatočným a ciel'ovým
miestom prepravy a nebola až do miesta určenia preru­
šená, Preprava môže byť prerušená len z dôvodov vyplýva­
júcich z pravidiel cestnej prevádzky alebo z dôvodov pre­
vzatia alebo odovzdania peňazí alebo cen in v mieste urče­
nia, Poistenie sa vzťahuje na odcudzenie peňazí alebo
cenín lúpežou, ku ktore: došlo v dobe po ich prevzatí na
bezprostredne nadvázuiúcu prepravu a pred ich odo­
vzdaním bezprostredne po ukončení prepravy v mieste
určenia, najneskôr do okamihu, keď peniaze alebo ceniny
mali byť odovzdané, resp, mohli byť odovzdané,

4, Poistenie peňažného posla sa vzťahuje aj na prípady
a) keď k lúpeži peňazí alebo cenín došlo tak, že páchatel

bezprostredne pred prepravou alebo po nej použil
proti poistenému, resp, poistníkovi, osobe poverenej
prepravou alebo proti doprevádzajúcim osobám nás­
lie alebo hrozbu bezprostredného násilia,

b) odcudzenia alebo straty prepravovaných peňazí alebo
cenín, keď poistený, resp, poistník, osoba poverená
prepravou alebo doprevádzajúca osoba boli násled­
kom dopravnej alebo inej nehody zbavení nezávisle
od svojej vôle možnosti zverené peniaze alebo ceniny
opatrovaf Právo na plnenie však nevzniká, ak do­
pravnú nehodu spôsobil poistený, resp, poistník
osoba poverená prepravou alebo doprevádzajúca
osoba v dôsledku požitia alkoholu alebo užitím inej
psychotropnej alebo omarnnei látky,

1, Právo na plnenie do výšky dohodnutej poistnej sumy
alebo limitu poistného plnenia dohodnutého v pcistnei
zmluve vznikne len vtedy, keď ukradnutá vec bola v čase
poistnej udalosti zabezpečená spôsobom uvedeným
vZD-SZ,

2, V prípade, že skutočný spôsob zabezpečenia v čase poist­
nej udalosti na mieste po stenia nebude zodpovedať za­
bezpečeniu uvedenému 'v' ZD-SZ, poskytne KOOPERA­
TIVA poistné plnenie Iba jo výšky limitu zodpovedaiú­
cemu skutočnému spôsob, zabezpečenia v čase vzniku
poistnei udalosti,

3, V prípade poistenia budov, ostatných stavieb, stavebných
súčastí a príslušenstva stavieb ako samostatného pred­
metu poistenia sa za krádf;:, pri ktorej páchatel' preukáza­
telne prekonal prekážky cbrániace poistenú vec pred od­
cudzenrn považuiú prípadv, keď sa páchate! zmocnil po­
istenej veci prekonaním Jej konštrukčného upevnenia,
Konštrukčným upevnením sa rozumie rozoberatel'né alebo
nerozoberatel'né pevné spcienie pcistenej veci so stav­
bou, Za nerozoberateľné je považované také spojenie,
keď poistenú vec nejde odcudzit bez jeho deštrukčného
narušenia, V prípade rczoberatelného spoierua je za do­
statočné považované iba tské, na prekonanie ktorého je
nutné POUŽiť minimálne ručné náradie, ak nejde o bežne
používané spojenia, ktorýc': konštrukciu nejde ovplyvniť
(napr, zavesenie dverí alebo okien na pántoch),

1, Poistné plnenie upravujú príslušné ustanovenia VPPivl
106,

2, V prípade poškodenia alebo zničenia zábranných pro­
striedkov podl'a článku V boj 2, b) poskytne KOOPERATIVA
plnenie z jednej poisínei udalosti až do výšky 5 % z hornej
hranice plnenia dojednanei pre základné poistenie pre
prípad odcudzenia pre hnuteľné veci, cennosti, cenné veci
a veci zvláštnej hodnoty v (ianom mieste poistenia, ak nie
je dojednaná inak,

3, Ak došlo ku krádeži, pri ktorej páchatel' preukázateľne
prekonal prekážky chrániace poistenú vec pred odcudze­
ním a odcudzené poistené veci boli v čase vzniku poistnej
udalosti umiestnené vo výkladoch poistenej prevádzky,
poskytne KOOPERATIVA plnenie maximálne do výšky
10 % z hornej hranice poistného plnenia za poistené veci,
Poistenie sa však nevzťahuje na veci uvedené v článku II
bod 7 VPPM 106 (najmä cenné veci a veci zvláštnej hod­
noty), ak boli umiestnené vo výkladoch v mimopracovnej
dobe poistenej prevádzky,

4, Z poistenia pre prípad odcudzenia peňazí tvoriacich
dennú tržbu lúpežou vzniká právo na plnenie iba vtedy, ak
bola odcudzená denná tržba uložená v čase poskytovania
služieb v neprenosných uzamknutých bezpečnostných
schránkach,



5. Poistenie obsahu samostatne umiestnených presklených
vitrín sa vzťahuje na poškodenie alebo zničenie skla (oby­
čajné sklo presklené] vitríny) a odcudzenie vystaveného
tovaru.

6. Poistenie pre prípad odcudzenia písomnosti, plánov, ob­
chodných knih a obdobnej dokumentácie, kartoték, výkre­
sov, zvukových, obrazových, dátových a iných záznamov a
ich nOSIČOV, ďalej vzoriek, názorných modelov a prototy­
pov sa vzťahuje na odcudzenie poistených vecí do 3 %
z celkovej poistnei sumy doiednane] pre základné poiste­
n e pre prípad odcudzenia, maximálne však do výšky po­
istnei sumy 1 000 EUR na prvé riziko.

Pre účely týchto OPPOV 206 platí nasledujúci výklad pojmov:

1. Za krádež vlámaním sa považuie zmocnenie sa cudzej
poistenej vec tak, že sa jej páchateľ zmocnil niektorým
ďalej uvedeným spôsobom
al oo miesta poistenia sa dostal tak, že ho sprístupnil

náslrorni, Ktoré nie sú určené na jeho riadne otvára­
nie, alebo iným preukázateľne násilným spôsobom,

b) do miesta poistenia sa dostal inak ako vstupným otvo­
rom alebo otvoreným oknom,

cj v mieste poistenia sa preukázateľne skryl a po jeho
uzarnkr.uti sa veci zmocnil,

dl miesto poistenia otvoril kľúčom, ktorého sa zmocnil
vlámaním alebo lúpežou,

ej oo trezora, ktorého obsah je poistený. sa dcstal alebo
ho otvoril násíroirni, ktoré nie sú určené na jeho
riadne otvorenie,

l) trezor, ktorého obsah je poistený, otvoril kľúčom alebo
spôsobom určeným na jeho riadne otvorenie. ktorého
sa zmocnil
la) vlámanim do úschovného objektu, ktorý je zabez­

pečený minimálne rovnako ako trezor. v ktorom
sú uložené poistené veci,

lb) vlámaním do úschovného objektu, ktcrý má dva
zámky a kľúče k nim príslušné sLI uložené odde­
lene mimo miesta poistenia,
lúpežou mimo miesta poistenia

'J i do trezora, ktorého obsah je poistený, sa dostal tak, že
prekonal prekážku vytvorenú špeclf!ckými vlastnos­
ťami veci (napr. veľké, hmotnosť. nadmerné rozmery
obťažná demontáž a pod.).

2 Prostou krádežou sa rozumie privlastnenie SI cudzej pOIS-
veci tak, že sa jej páchatel zmocnil spôsobom iným

a«: uvedeným v bode. 1, resp ak odcudzená vec nebola
ch ranená pred krádežou spôsobom uvedeným v ZO-SZ,
r~so. nedošlo k spáchaniu lúpeže

:_~oežcu sa rozumie privlasmenie si veci tak, že páchateľ

preukázateľne použil proti poistenému, resp. pcistníkoci
uvedenému v poistnej zmluve, ich zamestnancom alebo
iným nimi povereným osobám násilie alebo hrozby bez­
prostredného násilia.

4. Lúpežou pri preprave peňazí alebo cenín v zmysle bodu 1
c) článku II sa rozumie zmocnenie sa poistenej veci pá­
chateľom počas jej prepravy spôsobom uvedeným v bode
3 tohto článku.

5. Neoprávneným užívaním poistenej veci treťou osobou sa
rozumie neoprávnené zmocnenie sa poistenej veci
s úmyslom prechodne JU užívať.

6. Za zábranné prostriedky sa považujú prvky mechanických
zábranných prostriedkov (dvere, sklenené výplne dveri
a okien, zámky, mreže, rolety apod) a elektrické zabezpe­
čovacie signalizácie (čidlá, snírnače. hlásiče a pod.),
schránky a trezory vrátane ich uzamykacích systémov,
bezpečnostná batožina na prepravu cenností a iné tech­
nické prostriedky zabezpeóuiúce miesto poistenla alebo
poistenú vec proti odcudzeniu, poškodeniu alebo zniče­
niu Za ochranný prostriedok sa nepovažujú vozidlá, kto­
rými je poistená vec prepravovaná.

7. Spreneverou sa rozumie privlastnenie SI zverenej poiste­
nej vecI.

8. Zatajením veci sa rozumie privlastnen e si poistene] vec.
ktorá sa dostala do moci páchateľa nálezom, omylom
alebo inak bez súhlasu poistnka, resp. poisteného uvede­
ného v poistnej zmluve.

1. Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upra­
viť v zmluve dohodou odchylne od poistných podmienok.
ak to výslovne nie je zakázané a pokiaľ z povahy ustano­
vení týchto podmienok nevyplýva, že sa od nich nie je
možné odchýliť

2. Tieto Osobitné poistné podmienky pre poistenie veci pre
prípad odcudzenia alebo vandalizmu č. 206 boli schvá­
lené Predstavenstvom KOOPERATIVY poisťovne, a.s.
Vienna Insurance Group a nadobúdajú účinnosť dňom
01. 09. 2009.
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Kooperativa
VIENNA INSURANCE GROUP

vPP ZP 606

VŠEOBECNÉ PODMIENKY PRE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU
PRÁVNICKÝCH OSÔB A POONIKAjÚCICH fYZICI{ÝCH OSÔB

ÚV()[)NÉ USTANOVENIA

Poistenie zodpovednosti za škodu, ktoré uzaviera KOOPERATIVA poisťovňa,
a.s. Vienna Insurance Group (ďalej len KOOPERATIVA), upravuú príslušné
ustanovenia zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení neskor­
ších právnych predpisov (ďalej len "Občiansky zákonník"), tieto všeobecné
poistné podmienky VPP ZP 606 (ďalej len "VPP ZP 606"), príslušné osobitné
poistné podmienky, príslušné zmluvné dojednania a poistná zmluva.Uvedené
poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy.

ČLÁNOK 2
PREDMET POiSTENIA A

1. Z polstenia zodpovednosti za škodu má fyzická alebo právnická osoba
(ďalej len "pOistený") právo, aby KOOPERATIVA za ňu nahradila škodu,
vzniknutú inému v súvislosti s činnosťou alebo so vzťahom poisteného
bližšie označenymi v zmluve, na zdraví alebo usmrtením, poškodením,
zničením alebo stratou veci, pokial poistený za škodu zodpovedá
v dôsledku svojho konania alebo vzťahu počas trvania poistnej doby

2. Tieto všeobecné poistné podmienky sa vzfahuiú na poistenie zodpoved­
nosti za škodu fyzických a právnických osôb vykonávajúcich činnosť
a/alebo konajúcich v súlade s príslušnými všeobecne záväznými pred­
pisrm.

1 POistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť poisteného za škody vyplýva­
júce z titulu vlastníctva, držby alebo iného oprávneného užívania nehnu­
telnosti ktoré má priamu súvislosť s výkonom činnosti poisteného
uvedenenei v poistnej zmluve.

4. Toto porsterue sa ďalej vzťahuje aj na zodpovednosť poisteného za
Škodu vzniknutú následnou finančnou škodou (ušlým Ziskom) vyplývajÚ­
cou zo škody na zdraví alebo na veci.

5. Iba ak je to doiednané v poistnej zmluve, poistenie sa vzťahUje aj
na zodpovednosť za škodu spôsobenú vadou výrobku a za škodu
spôsobené vadou vykonanej práce, ktorá sa prejaví po jej odovzdaní
(zodpovednosť za škodu spôsobenú vadným výrobkom).

6. POistený má právo na náhradu nákladov právneho zastúpenia v súvislos­
ti s nárokom vzneseným proti poistenému v dôsledku škody. na ktoru
sa toto poistenie vztahue. S.účet náhrad škôd a náhrad nákladov
na právne zastúpenie však nesmie presiahnuť poistnú sumu alebo sub­
limit uvedené v poistnej zmluve. KOOPERATIVA si vyhradzuje pravo
vyšetriť, preskúmať a mimosúdne vyrovnať akýkol'vek nárok podla vlast­
ného uváženia.

7. KOOPERATIVE vznikne povinnosť nahradiť za poisteného škodu len vtedy,
ak škodová udalosť vznikla počas trvania poistnej doby.

8. POistnou udalosťou je vznik povinnosti poisteného nahradit škodu.
za ktorú zodpovedá a ktorá vznikla v súvislosti s činnosťou alebo
SG vzťahom uvedeným v článku 2, a s ktorou je spojená povmnost
KOOPERATIVY poskytnúť v stanovenom rozsahu poistné plnenie posko­
dené.nu v dôsledku existencie náhodnej udalosti

9. Ak o ::2lrade škody rozhoduje súd alebo iný oprávnený orgán, DOi3ZLj2
sa z nladiska počítania premlčacej lehoty podl'a § 104 ObČI3i'S<2ro
zékon.ika za poistnú udalosť až právoplatné rozhodnutie, podl'a I(or::h~
ma KOOPERATIVA povinnosť plniť

11 Za e::nJ skodovú udalosť sa považujú všetky škodové udalosti, <tcr::
:2Z chladu na počet poškodených osôb,

cJ pridnv alebo
priČln, pokial medzi nimi existuie príčinná, miestna.

časová, právna, ekonomická, technická alebo iná priama vecná
súvislosť.

Uvedená definícia sa vztahuje aj na sériovú škodovú udalosť (čl 12 bod
7 týchto VPP).

ČtÁNOK 3
ROZSAH POISTENIA

1. Tieto všeobecné poistné podmienky sa vzťahUJÚ na zmluvné poistenie
zodpovednosti za škodu (ďalej len "poistenie") právnických alebo
fYZických osôb.

2. POistenie sa nevztahuie na zodpovednosť za škodu prevzatú nad rámec
stanovený právnymi predpismi alebo spôsobenú
a) úmyselne alebo vedomou nedbanlivosťou poisteným, prípadne

inými osobami úmyselne konaiúrirni z podnetu poisteného,
b) nesplnením povinnosti odvrátiť hroziacu škodu,
c) pôsobením magnetických alebo elektromagnetických polí a ich

radiádou,
d) prevádzkou dopravných prostriedkov, pokia!' sa na ňu vztahuie

povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú
prevádzkou motorového vozidla alebo spôsobenú činnosťou,
pre ktorú právny predpis ukladá povinnosť uzavrieť poistenie
zodpovednosti za škodu,

e) na veciach dodaných poisteným alebo na ktorých poistený vyko­
nával objednanú činnosť, pokial' ku škode došlo preto, že dodané
veu boli vednej akosti alebo objednaná činnost bola vadne
vykonaná,

f) pôsobením teploty, unikajúcich látok (napr. plynov, pár, popolčeka,
dymu) alebo hluku, pozvol'ného prenikania vlhkosti, žiarenim
každého druhu,

g) akýmkol'vek znečistením vzduchu, zeme, vôd (životného prostre­
dia), ak nedošlo ku škode v dôsledku náhlej nenčakávanej poruchy
ochranného zariadenia,

h) zodpovednosť za škody na životnom prostredí podla smernice
Európskej únie 2004/35/(E,

i) zodpovednosť za škody na zdraví, škody na majetku alebo
nemožnosti obvyklým spôsobom užívať majetok priamo, alebo
nepriamo, spôsobené presakovaním, znečistením alebo zamore­
nim životného prostredia (vzduchu, zeme, vody alebo Ineho
zdroja) a úhradu nákladov na odstránenie, vyčistenie alebo uprata­
nie presakuiúrích alebo zamorovacích látok,

J) pasúcimi sa hospodárskymi zvieratami alebo divou zverou
na lúkach, stromoch, záhradných, parných I lesných kulíúrach,

k) jadrovou energiou, formaldehydom a azbestom alebo materiálom,
výrobkom obsahupom azbest, umelym minerálnym vláknom,
kremíkom, perzistentnými organickými látkami, polychrómovaný­
mi buenvhm. metyltercbutyl éterom, olovorn, ortuťou, plesňou
alebo akýmkoiVek druhom hub,

l) priamo alebo nepriamo vojnou (bez ohladu na to, Čl bola
alebo nebola vyhlásená), teroristŕckvm aktom, inváziou, akríami
zahraniŕných nepnetelov občianskou VOjnou. vzburou, revolúciou,
povstaním, VOjenskou mocou, sabotážou a štrajkami či nepokojmi,
účasťou na nepokoioch, povstaniach, štrajkoch alebo spôsobených
úradnym! opatreniami uskutoŕnenýrm na Iné účely než na obme­
dzenie ~olstnej udalosti,

if) na nehnutelnej veci (vrátane jej príslusenswa), ktorú poistený
unva protiprávne,
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n) genetickými zmenami organizmu alebo geneticky modifikovanými
organizmami, prenosom vírusu HIV,

o) v dôsledku vibráril,
p) sadaním, zosuvom pôdy, eróziou, pnemyselným odstrelom alebo

v dôsledku poddolovania,
q) na akýchkol'vek nadzemných alebo podzemných vedeniach,
r) priamo alebo nepriamo spôsobenú alebo pozostévaúcu alebo

vzniknutú zlyhaním, zlým fungovaním alebo nedostatkami akého­
kol'vek počítačového systému a siete alebo ďalších podobných
zariadení alebo systémov určených na spracovanie, ukladanie
alebo získavanie informácií, či už sú majetkom poisteného, alebo
nie,

s) neoprávneným zásahom do práva na ochranu osobnosti,
t) zavlečením alebo rozširením nákazlivej choroby I'udi, zvierat alebo

rastlín v zmysle ustanoveni trestného zákona,
u) omeškanim splnenia zmluvnej povinnosti alebo nedodanim

výrobku,
v) manželovi, manželke, príbuzným v priamom rade alebo osobám,

ktoré s nimi ŽIJÚ v spoločnej domácnosti,
w) porušením právnej povinnosti poisteným v čase pred uzavretím

poistnej zmluvy,
x) čisté finančné škody,
y) zo záväzkového vzťahu (§ 373 Obchodného zákonníka),
z) inak ako na zdraví, usmrtením, poškodením, zničením alebo

stratou veci (napr. pokuty, penále, náhrada zmluvných, správnych
alebo trestných sankcií alebo na iné platby, ktoré majú represívny,
exemplárny alebo preventívny charakter),

aa) spoločníkmi,
bb) právnickej osobe, v ktorej má poistený, Jemu blízka osoba väčšinov­

ú majetkovú účasť alebo v ktorom má väčšinovú majetkovú účasť
spoločník poisteného alebo osoba, ktorá vykonáva činnosť spoloč­
ne s poisteným na základe zmluvy o združení,

cc) právnickej osobe, v ktorej má poistený, resp. poistník menšinovú
majetkovú účasť. V prípade, ak nastane škoda, bude poistné
plnenie pomerne znížené o podiel majetkovej účasti poisteného
v uvedenej právnickej osobe,

dd) splnomocnencovi alebo zákonnému zástupcovi poisteného, resp.
poistníka,

ee) zodpovednosť za škodu spôsobenú členmi predstavenstva, dozor­
nej rady a konatel'mi spoločnosti (zodpovednosť manažérov),

ff) zamestnávatel'om,
gg) zo záruky/garancie (napr. finančného plnenia, vykonania alebo

výrobné, produktové záruky).
3. Pokial' to nie je v poistnej zmluve výslovne dojednané, okrem výluk

podla odseku 2 tohto článku, poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť
za škodu spôsobenú:
a) na veciach, ktoré poistený prevzal za účelom spracovania, opravy,

úpravy, predaja, úschovy, uskladnenia alebo poskytnutia odbornej
pomoci,

b) na veciach, pekiel ide o zodpovednosť vyplý~aJúcu z prepravných
zmlúv,

c) na veciach, ktoré síce nie sú vlastníctvom poisteného, boli mu
však prenajaté, požičané, užíva ich z iného dôvodu alebo ich má
pri sebe (motorové vozidlá však nie je možné pripoistiť),

dl z vadného výrobku alebo z vadne vykonanej práce,
e) v dôsledku nemožnosti používať výrobok alebo nutnosti stiahnuť

výrobok z obehu, vymeniť, vyšetriť, opraviť, nastaviť alebo
odstrániť výrobok, ak tento nárok na náhradu škody súvisí sa ZISte­
nou alebo predpokladanou vadou, nedostatkom alebo nebezpeč­
nym stavom výrobku,

f) v dosledku nemožnosti používať, spracovať, predať alebo dať
do obehu vec, ktorá síce nebola fyzicky poškodená, ale obsahuie
výrobok poisteného, ktorý je alebo o ktorom sa predpokladá, že je
vadný, nevvhovojú«, alebo nebezpečný,

g) v súvislosti s vlastníctvom, správou, údržbou, prevádzkou,

.,l ~3

•••
vvponcarnm, prenájmom. nakládkou alebo vykládkou lietadla,
lode alebo iného vzdušni!ňo, riečneho (námorného) dopravného
prostriedku alebo plavidla,

h) prevádzkou železničných dráh, električkových tratí, lanoviek,
vlekov vrátane na nich prevádzkovaných dopravných prostriedkov,

i) odcudzením vecí pri výkone strážnej služby,
I

J) na dátach alebo spôsobenú stratou dát,
k) vlastníctvom alebo prevádzsou letísk, heliportov, morských a rieč­

nych prístavov, suéhých dokov dokov, mól a prístavísk,
l) stavbou, opravou a liI<vIG;icloU lodí vrátane konštrukcie, opráv

a inštalačných prac na 10dl\1ch,
m) vlastníctvom alebo prev<Í:izkou zábavných parkov a zariadení,

štadiónov a tribún,
n) stavebnou činnosťou pri v'istavbe a údržbe priehrad a pri prácach

pod vodou,
o) realizáciou dernolaŕných (Iiebo búracích prác, nakladaním s výbuš­

ninami,
p) z vlastníctva a prevádzky bJní a lomov a/alebo ťažbou a tunelova­

ním,
q) spracovaním a, alebo výrobou, skladovaním, plnen im, odstraňova­

ním, odpal'ovaním, prepravou streliva, pyrotechniky, výbušnin,
plynov (stlačených alebo skvapalnených) a nebezpečných, jedova­
tých chemických látok vrátane toxického odpadu,

r) z vlastníctva alebo prevádzkovania skládky odpadov vrátane likvi­
dácie odpadov,

s) výrobou, vŕtaním alebo raflnovanim prirodného plynu a/alebo
surovej nafty (naftárske a plynárenské podniky),

t) prerušením, obmedzením alebo kolísaním dodávok elektrickej
energie, plynu, vody alebo tepla,

u) pri športovej činnosti, slávnosti, slávnostnom sprievode alebo Inej
kuhúrno-zabavne] akcii vrátane škody na veciach alebo zdraví
aktívnych účastnikov orqenizovaného podujatia,

v) pracovným úrazom vrátane nárokov na náhradu vynaložených
nákladov za poskytnutú zdravotnú starostlivosť, nemocenské
porsterue a dôchodkové zabeznečerne vzniknutých z toho Istého
dôvodu (regresy sociálnej a zdravotných POisťovni),

'1'1) ujma na zdraví pri výkone vzdelavanrh aktivit (napr. školy, centrá
vol'ného času, akadémie vzdelávania),

x) na hnutel'ných veciach a cennostiach vnesených a odložených
do prevádzkových priestorov poisteného nad sumu 350 EUR,

y) na veciach alebo zdraví pri olnem pracovných úloh v pracovnopráv­
nych vzťahoch (povinnosti členov družstva) alebo v priamej súvis­
losti s nimi,

z) náhradu škody vrátane nákladov právneho zastúpenia, trov
konania priznan ú súdom v krajinách s právnym systémom
common law alebo priznanú na základe práva common law,

aa) v poistnej zmluve možno dohodnúť aj ďalšie výluky.
4. Hornou hranicou plnenia za poistnú udalosť vzniknutú v jednom porst­

nom období je dojednaný limit plnenia/poistná suma (čl 9 bod 1).
Hornou hranicou plnenia za všetky poistné udalosti vzniknuté v jednom
poistnom období je maximálne dvojnásobok doiednaného limitu
plnenia/poistnej sumy (čl 9 bod 1).

élÁNOK 4
ZAČiATOK, ZMENY, POISTNÁ DOBA A POISTENIA

1. Poistná doba, t. j časový úsek od začiatku do konca trvania poistenia, Je
určená v poistnej zmluve. Časť poistnej doby dohodnutej v poistnej
zmluve, za ktorú sa plati poistné, je poistné obdobie. Poistným obdobím
je jeden rok, za ktorý sa považuje 365, resp. 366 po sebe nasleduiúcich
kalendárnych dni. Pri krátkodobých poisteniach (poistná doba kratšia
ako jeden rok) sú poistné doba a poistné obdobie totožné.

2. POistenie sa doiednava na dobu neurčitú, pokial nie je v poistnej zmluve
uvedené Inak.

3. POistenie vznikne prvým dňom nasleduiúcrn po dni uzavretia poistnej
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zmluvy, ak nebolo účastníkmi dohodnuté, že vznikne už uzavretím
poistnej zmluvy alebo neskôr.

4. KOOPERATIVA má právo v súvislosti so zmenami podmienok rozhodujú­
cich pre stanovenie výšky poistného upraviť výšku poistného k výroč­
nému dátumu poistnej zmluvy. Ak poistený nebude so zvýšenim
poistného súhlasiť. môže poistenie vypovedať odchylne od ustanovenia
§ 800 ods. 1 Občianskeho zákon nika do jedného mesiaca od doručenia
oznámenia KOOPERATIVY o zvýšeni poistného. Poistenie zanikne dňom,
keď bola KOOPERATIVE preukázatel'ne doručená pisomná výpoveď
zo strany poisteného. '

5. Ak je poistená zodpovednosť za škodu, ktorá vyplýva z vlastníctva
hnutelnei alebo nehnutelnei veci, zmenou v osobe vlastnika tejto veci,
poistenie zanikne. Poistenie zanikne aj zmenou správy veci alebo užíva­
nia veci.

6. POistenie zodpovednosti za škodu vyplývajúcu z veci, ktorá bola v bez­
podielovom spoluvlastnictve manželov, ktoré zaniklo smrťou alebo
vyhlásením za mŕtveho toho z manželov, ktorý uzavrel poistnú zmluvu
o poistení veci, patriacej do bezpodielového spoluvlastníctva manželov,
vstúpi do poistenia na jeho miesto ten z manželov, ktorý je naďalej
vlastníkom alebo spoluvlastnikom poistenej veci. To Isté plati aj o POIS­
tenom súbore veci.

7. Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov inak, ako je uvede­
ne v bode 6, poistenie zanikne uplynutím poistného obdobia, za ktoré
bolo zaplatené poistné.

8. Poistenie zanikne:
a) uplynutím doby dohodnutej v poistnej zmluve,
b) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán ku koncu poist­

ného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená druhej zmluvnej
strane najneskôr šesť týždňov pred koncom poistného obdobia,

c) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán do dvoch mesia­
cov od dátumu uzavretia poistnej zmluvy; výpovedná lehota je
osemdenná a začína plynúť nultou hodinou dňa nasledujúceho
po dni doručenia výpovede druhej zmluvnej strane, uplynutím
výpovednej lehoty poistenie zanikne, pričom KOOPERATIVA má
právo na pomernú časť poistného zodpovedajúcu dlžke trvania
poistenia,

d) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové poistné
nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti, pois­
tenie zaniká uplynutím tejto lehoty,

e) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do jedné­
ho mesiaca odo dňa doručenia výzvy KOOPERATIVY na jeho
zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatené pred doručením tejto
výzvy. Výzva poistltel'a musí obsahovať upozornenie, že poistenie
zanikne v prípade jeho nezaplatenia To isté platí, ak bola zapla­
tená len časť poistného. Výzva sa považuje za doručenú, ak JU
adresát prijal, odrnietol.pniat alebo dňom, keď JU pošta vrátila
odosieletelovi ako nedoručenú,

f) výpovedou jednej zo zmluvných strán do jedného mesiaca odo
dňa poskytnutia poistného plnenia alebo jeho zamietnutia, pričom
'!)povedná lehota je osemdenná a jej uplynutím poistenie
zanikne,

gi ukončením činnosti poisteného, resp. poistníka, zrušením oprávne­
nia na pcdniketelskú činnosť, zánikom poisteného,
ck oepadla možnosť, že poistná udalosť nastane,
la zcklade písomnej dohody KOOPERATIVY a poisteného, resp.
~ :,stnlka

:' :2::' .zniku poistnej udalosti je KOOPERATIVA poistnú zmluvu
::ro. ':"2 odo dňa poskytnutia poistného plnenia. Výpoved­
-:: :" J:a je 3J dni a začína plynúť odo dňa doručenia výpovede poiste­
'~~c '2Sp ooistníkovi na poslednú známu korešpondenčnú adresu.
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ČlÁNOK 5
ÚZEMNÁ PLATNOSŤ POISTENIA

Poistenie sa týka poistných udalostí, ktoré boli spôsobené a pri ktorých aj
škoda vznikla na území Slovenskej republiky, pekiel sa v poistnej zmluve
nedohodlo inak.

ČLÁNOK ti

1. Ten, kto uzatvoril s KOOPERATIVOU poistnú zmluvu (ďalej len "poist­
nk"), je povinný oznámiť každú zmenu v podkladoch, ktoré boli rozho­
duiúre pre výpočet poistného

2. Túto povinnosť má aj ten, na ktorého sa má poistenie zodpovednosti
za škodu (§ 793 Občianskeho zákonníka) vzťahovať, aj keď poistnú
zmluvu sám neuzatvoril.

3. Ak je poistné vypočítané na základe predpokladaného obratu alebo
objemu miezd (alebo inej dohodnutej veličiny), zašle poistený KOOPE­
RATIVE do dvoch mesiacov po uplynutí porstne] doby (prípadne v do­
hodnutých časových intervaloch počas trvania poistného obdobia)
údaje o skutočne dosiahnutom obrate alebo objeme miezd, ktorých
účelom je doúčtovanie poistného. Ak bude skutočný obrat alebo objem
miezd vyšší ako predpokladaný, poistený doplatí tomu zodpovedaiúci
rozdiel poistného.

7
POVINNOSTi POISTENE!-Hl

1. Okrem povinností stanovených právnymi predpismi je poistený, resp.
poistník povinný poskytnúť I<OOPERATIVE súčinnosť, ktorá je potrebná
na zistenie pričiny a výšky škody, najmä je povinný bez zbytočného
odkladu KOOPERATIVE písomne oznámiť, že
a) nastala škodová udalosť, ktorá by mohla byť dôvodom k vzniku práva

na plnenie KOOPERATIVY, podať pravdivé vysvetlenie o jej vzniku
a rozsahu Jej následkov,

b) poškodený uplatnil VOČI poistenému právo na náhradu škody
a vYjadriť sa k požadovanej náhrade, jej výške a v prípade potreby
vyhotoviť o vzniku, príčinách a rozsahu škodove] udalosti zápisnicu,

c) poškodený uplatňuie nárok na náhradu škody na súde alebo
v inom príslušnom orgáne,

d) proti poistenému alebo osobám konejúdrn v jeho mene bolo zača­
té trestné stíhanie v SÚVislosti s poistnou udalosťou

2. Poistený, resp. poistník je povinný bez zbytočného odkladu KOOPERATIVE
telefonicky oznámiť na +421 257 299 999 vznik akeikolvek škodove]
udalosti v čase, kedy je možne zistiť rozsah škodove] udalosti, jej pričinu
a výšku škody, najneskôr do 15 kalendárnych dní od vzniku poistnej
udalosti alebo do 15 kalendárnych dní, odkedy sa o poistnej udalosti
dozvedel.

3. Poistený Je ďalej povinný
a) písomne oznámiť KOOPERATIVE, že uzavrel ďalšie poistenie u iného

poisiovatela na to Isté nziko. pričom je zároveň povinný oznámiť aj
obchodné meno poisťovatel'a a výšku poistnej sumy,

b) písomne oznámiť bez zbytočného odkladu každé zvýšenie
možnosti vzniku poistného nebezpečenstva (rizika), o ktorom vie
a ktoré nastalo po uzatvorení zmluvy, ako i všetky zmeny v sku­
točnostiach, ktoré tvorili podklad pre uzavretie poistnej zmluvy
a pre určenie výšky poistného,

c) písomne oznámiť bez zbytočného odkladu orgánom činnym
v trestnom konaní škodovú udalosť, ktorá vznikla za okolností
vzbudzuiucich podozrenie zo spáchania trestného činu alebo
pokusu o trestny Čln,

dl dbať, aby skodová udalosť nenastala, hlavne nesmie porušovať
povinnosti smerujúce k odvráteniu alebo zmenšeniu nebezpečen­
stva, ktoré sú mu ustanovené právnymi predpismi alebo na ich
základe, alebo ktoré prevzal na seba podpisom poistnej zmluvy
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a nesmie strpieť porušovanie týchto povinností zo strany tretích
osôb, pokiaľ škodová udalosť nastala, urobiť potrebné opatrenia
na to, aby bola škoda čo najmenšia,

e) umožniť KOOPERATIVE kedykoľvek nahliadnuť do všetkých účtov­
ných a iných dokladov, pokiaľ je to nevyhnutné na zistenie alebo
preverenie hodnôt rozhodujúcich pre stanovenie poistného,

f) podať opravný prostriedok proti rozhodnutiu príslušného orgánu,
ktoré sa týka náhrady škody, pokiaľ v zákonnej lehote nedostane
od KOOPERATIVY iný pokyn,

g) zabezpečiť VOČI Inému právo na náhradu škody spôsobenej porst­
nou udalosťou,

h) plniť ďalšie povinnosti dohodnuté v poistnej zmluve.
4. Poistený nie Je oprávnený bez predchádzajúceho súhlasu KOOPERATIVY

úplne alebo čiastočne uznať alebo uspokojiť nárok na náhradu škody.
5. Ak pOistený, resp. poistník porušil niektorú z povinností uvedených

v bode 1 písm. a), b), c) a v bode 3 písm. c) a sťaží zistenie právneho
dôvodu plnenia, rozsahu alebo výšky škody a tým spôsobí zvýšenie
nákladov KOOPERATIVY na vyšetrenie porstne] udalosti, má KOOPERATIVA
VOČI nemu právo na náhradu vo výške nákladov spôsobených týmto
porušením až do výšky poskytnutého plnenia.

6. Ak poistený spôsobí zvýšenie nákladov KOOPERATIVE tým, že je potreb­
né rozhodujúce skutočnosti opätovne zisťovať, Je KOOPERATIVA opráv­
nená požadovať od poisteného náhradu do plnej výšky týchto zvýšených
nákladov a poistený je povinný ich KOOPERATIVE na základe písomného
oznámenia uhradiť v lehote 15 pracovných dní odo dňa doručenia
poistenému

7. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú z povinností uvedených
v tomto článku, a toto porušenie malo vplyv na vznik poistnej udalosti,
Jej priebeh alebo zväčšenie Jej následkov alebo na zistenie alebo
na určenie výšky poistného plnenia, Je KOOPERATIVA oprávnená
po poskytnutí poistného plnenia poškodenému Žiadať od poisteného
primeranú náhradu z vyplateného poistného plnenia poškodenému
podľa toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah jej povinnosti
plniť; prípadne poistnú zmluvu vypovedať Poistený, resp poistník Je
povinný v dôsledku porušenia týchto povinností v lehote 15 pracovných
dní odo dňa doručenia písomného oznámenia o náhrade škody zodpo­
vedejúcu vyšku uhradeného poistného plnenia KOOPERATIVE vyplatiť.

ČLÁNOK íl
POVINNOST! KOOPERATIVY

1. Ak poškodený uplatní svoje nároky proti poistenému na súde,
KOOPERATIVA sa zavazu]e na požiadanie poisteného alebo výzvu súdu
vstúpiť do súdneho konania ako vedľajší účastník na strane poisteného
v zmysle zákonného ustanovenia § 93 zákona Č. 99/1963 Zb. Občian­
skeho súdneho poriadku v znení neskorších právnych predpisov
a predložiť v rámci predmetného súdneho konania právne relevantné
doklady.

2. Okrem povinností stanovených všeobecne záväznými právnymi predpis­
mi má KOOPERATIVA povinnosť aj
a) prejednať s poisteným výsledky vyšetrenia nevyhnutného na ziste­

nie rozsahu a výšky plnenia alebo mu ich bez zbytočného odkladu
oznámiť,

b) vrátiť poistenému doklady, ktoré si vyžiada a ktoré nie sú nutnou
súčasťou spisu,

c) umožniť poistenému nahliadnuť do podkladov, ktoré si KOOPERATI­
VA sústredila v priebehu vyšetrenia nevyhnutného na Zistenie
rozsahu a výšky plnenia si ich kópie; okrem podkladov, ktoré obsa­
hujú údaje podliehajúce všeobecne záväzným právnym predpisom
o ochrane osobných údajov

ČlÁ~K 9
PLNENIE K!HJPERAT!VY

1. Plnenie z škodove] udalosti v jednom poistnom období nesmie presiah­
nd poistnú sumu dohodnutú v poistnej zmluve.
Maximálna výška poistného plnrrua za všetky poistné udalosti v Jednom
poistnom období nesmie presiahnut dvojnásobok poistnej sumy dohod­
nutej v poistnej zmluve.

2. Poistený sa podieľa na plnení z každej poistnej udalosti sumou dohod­
nutou v poistnej zmluve (spoluúčast), o ktorú KOOPERATIVA znížI náhra­
du škody vyplatenú poškodenému

3. Ak KOOPERATIVA poskytne poistné plnenie poškodenému a poistený má
právo na náhradu škody voči svojmu zamestnancovi podľa pracovno­
právnych predpisov v súvislosti s porušením právnej povinnosti, v dô­
sledku ktorej škoda vznikla, JE: :Joistený povinný uhradiť KOOPERATIVE
sumu vo výške náhrady škody, I,torú má právo žiadať od svojho zamest­
nanca v rámci pracovnoprávnych predpisov
V prípade, ak poistený poškodeného už odškodnil, poskytne KOOPERA­
TIVA poistenému poistné plnenie znížené o výšku náhrady škody, ktorú
má právo poistený žiadať od svojho zamestnanca podľa pracovnopráv­
nych predpisov v súvislosti s porušením právnej povinnosti, v dôsledku
ktorej škoda vznikla.

4. Proti poistenému, ktorý spôsobil škodu po požití alkoholického népoia,
návykovej látky, psyrhotropnei l.3tky, Jedu alebo prekurzoru alebo lieku
označeného varovným symbolom, má KOOPERATIVA právo na náhradu
sú.n, ktoré vyplatil z dôvodu škody poškodenému, a to primerane k výš­
ke škody, okolnostiam, za ktorých došlo ku škode a k osobným, zárob­
kovým, majetkovým a iným pomerom poisteného.

5. Ak sa v priebehu plnenia alebo po jeho poskytnutí zistí, že poistený
alebo spolupoistené osoby nemali nárok na poskytnuté poistné plne­
nie, Je poistený alebo spolupoistená osoba povinná vrátiť KOOPERATIVE
celé plnenie a náklady KOOPERATIVY spojené s plnením KOOPERATIVA
má nárok na náhradu škody, ktorú utrpela v SÚVislosti s porušením
povinností vyplývajúcich z porstnej zmluvy poisteným, resp. spolupoiste­
ných osôb alebo nesplnením ich povinností vyplývajúcich z poistne]
zmluvy, ako i nesprávnou alebo neúplnou informáCIOU zo strany poiste­
ného, resp. spolupoistených osôb

6. Ak nahradí poistený poškodenému škodu alebo Jej časť, má nárok
na vydanie bezdôvodného obohatenia (vyplatená náhrada škody) takto
získaného KOOPERATIVOU.

7. KOOPERATIVA Je povinná vyplatiť škodu poškodenému do 15 dní
po skončení vyšetrenia, potrebného na zistenie rozsahu plnenia (§ 797
ods. 3 OZ). Vyšetrenie Je skončené, akonáhle bola so súhlasom KOOPE­
RATIVY alebo Jej dodatočným schválením určená výška náhrady škody,
alebo akonáhle výška náhrady škody bola určená právoplatným rozhod­
nutím súdu.

8. KOOPERATIVA nie Je povinná poskytnúť plnenie v prípade, ak vznikla
škoda inému v súvislosti s činnosťou alebo so vzťahom poisteného
bližšie označenými v zmluve, v prípade, ak poistený na takúto podni­
kateľskú činnosť stratil oprávnenie a, alebo oprávnenie poisteného
na takúto podnikateľskú činnosť bolo pozastavené a, alebo oprávnenie
po steného na takúto podnikateľskú činnosť nebolo nikdy vydané.

9. Za škodu spôsobenú na klenotoch a iných cennostiach, ako aj na veciach
umeleckej, historickej alebo zberateľskej hodnoty (obrazy, sochy, zbierky
známok a pod.), je poisťovna povinná poskytnúť plnenie najviac
do sumy 332 EUR za Jednu vec (zbierku) a za škodu na peniazoch
najviac do sumy 166 EUR.

10. KOOPERATIVA nie Je povinná poskytnúť plnenie v prípade, ak vznikla
škoda inému v súvislosti s činnosťou alebo so vzťahom poisteného
bližšie označenými v zmluve alebo zarnestnávatelovi, v prípade, že je
doiednané pripoistenie motorových VOZidiel, ak poistený porušil ustano­
venia § 137 ods. 2 zákona Č. 8/2009 Z. z. o cestnej premávke a o zmene
a doplnení niektorých zákonov
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ČLÁNOK 10
PRECHOD PRÁV NA KOOPfRAT!VU

1. Ak KOOPERATIVA nahradila za poisteného škodu, prechádza na ňu právo
poisteného na náhradu škody alebo iné obdobné právo, ktoré mu
v súvislosti s Jeho zodpovednosťou za škodu vzniklo proti inému.

2. Poistený Je povinný bez zbytočného odkladu KOOPERATIVE oznámiť, že
nastali okolnosti pre uplatnenie práva uvedeného v bode 1 a odovzdať
KOOPERATIVE potrebné doklady na uplatnenie tohto práva v lehote
5 pracovných dní

3. Ak poistený porušil povinnosť zabezpečenia prechodu uplatnenia práva
na KOOPERATIVU, ktoré na ňu prešlo v zmysle § 827 Občianskeho zákon­
níka, Je KOOPERATIVA oprávnená požadovať od poisteného náhradu
škody až do výšky 50 OJO poukázaného plnenia v prípade, že nebude
možné toto právo uplatniť v plnom rozsahu

4. Na KOOPERATIVU prechádza právo poisteného na náhradu tých trov
súdneho konania o náhradu škody, ktoré boli právoplatne priznané
poistenému v predmetnom súdnom konani s poškodeným, pokia!' ich
KOOPERATIVA nahradila za poisteného poškodenému.

11
PíSOMNOSTí

1. Poistnlk Je povinný písomne oznámiť KOOPERATIVE každú zmenu
svoJeJ adresy v lehote najneskôr 15 pracovných dní KOOPERATIVA
zas.ela prsornnosn na poslednú známu adresu poisteného alebo poistní­
ka P:somr,ost KOOPERATIVY určená poistníkovi alebo poistenému (ďalej
len .adresat") sa považuje za doručenú dňom prevzatia písomnosti
cjres:tom alebo dňom, keď adresát prevzatie písomnosti odoprel.
\ pruade. ze sa písomnosť uloží na pošte kvôli nezastihnutiu adresáta
s iT. ze SI JU adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, povežuie
sa za dorucenú v posledný deň tejto lehoty, aj keď sa adresát o Jej
uložení nedozvedel, alebo dňom, ked bola písomnosť vrátená KOOPE­
RATIVE ako nedoručená pre zmenu adresy, ktorú poistník alebo poistený
neoznámil

2. Pod doručením oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení poistného podla
čl. 3 bod 4 týchto všeobecných poistných podmienok, sa rozumie aj
zaslanie oznámenia o zvýšení poistného prostredníctvom faxu, ako aj
v elektronickej podobe prostredníctvom emailu.

Škodová udalosť je náhodná udalosť, počas ktorej došlo ku vzniku
škody, ktorá môže byť dôvodom vzniku práva na poistné plnenie
KOOPERATIVY

2. Škoda znamená škodu na veci, resp. ujmu na zdraví, pričom
a) škoda na veci Je majetková ujma vyiadnte Iná v peniazoch, ktorá

spočíva v zmenšení (úbytku, prípadne strate, zničení) exisiuiúceho
majetku poškodeného, a predstavuie majetkové hodnoty, ktoré
bolo treba vynalOŽiť na to, aby sa vec UViedla do predošlého stavu,
resp aby sa v peniazoch vyvážili dôsledky vyplývajúce z toho, že
navrátenie do predošlého stavu nebolo dobre možné alebo účelné;
okrem práv duševného vlastníctva, porušenia práv z lirenŕnýrh
zmlúv a práv priemyselných vzorov;

b) ujma na zdraví znamená telesné poškodenie osoby vrátane
choroby alebo usmrtenia a z nich vyplývajÚCu rneietkovú ujmu
vratane ušlého zisku.

3. Nákladmi právneho zastúpenia sa rozumie;
a) náklady na obhajobu poisteného alebo Jeho pracovníka v príprav­

nom konaní a pred súdom prvého stupňa v trestnom konaní
.edenorn proti nemu v súvislosti so škodou, ktorú má poisťovňa
uhracit.

J ~ občianskeho súdneho konania o náhrade škody, ak bolo
tete konanie nutné na zistenie zodpovednosti poisteného alebo

výšky plnenia KOOPERATIVY,
c) náklady mimosúdneho prerokovania nárokov poškodeného, pokia!'

sa k tomu KOOPERATIVA písomne zaviazala.
4. Majetková ujma Je určitá majetková strata predstavujúca fyzické poško­

denie alebo zničenie veci vyjadrite!'ná v peniazoch, okrem práv dušev­
ného vlastníctva, práv z licenčných zmlúv a práv priemyselných vzorov.

5. Čistá finančná škoda Je majetková Ujma vYJadrlte!'ná v peniazoch, ktorá
nie je priamym výsledkom, resp. následkom fyzického poškodenia
alebo zničenia veci (t. j škoda, ktorej nepredchádza fyzické poškodenie
alebo zničenie veci).

6. Následná finančná škoda Je majetková ujma vyladritelná v peniazoch,
ktorá vznikla poškodenému a ktorá Je priamym výsledkom, resp. násled­
kom fyzického poškodenia, zničenia veci alebo zdravia.

7. Sériovou škodovou udalosťou sa rozumejú škodové udalosti, ktoré
vznikli, bez chladu na počet poškodených osôb, z Jednej príčiny alebo
z viacerých príčin, pokia!' medzi nimi existuie príčinná, miestna, časová,
právna, ekonomická, technická alebo Iná priama vecná pnčinná
súvislosť.
Za okamih vzniku sériovej škodove] udalosti sa považuie vznik prvej
škody v poistnej dobe.

8. Poistné riziko sú možné príčiny vzniku škody, ktoré sú upravené
v osobitných poistných podmienkach, zmluvných dojednaniach alebo
poistnej zmluve.

9. Zvýšenie poistného nebezpečenstva (rizika) Je zmena okolností
a podmienok, ktoré rnaiú vplyv na poistenú zodpovednosť za škodu
poisteného, pričom tieto zmeny zvyšuJú pravdepodobnosť vzniku škod 0-
vej udalosti.

10. Náhodná udalosť Je udalosť, o ktorej sa dá predpokladať, že v priebehu
trvania poistenia môže nastať, nevie sa však s istotou určiť, kedy nasta­
ne alebo či vôbec nastane. Za náhodnú udalosť sa nepovažuiú udalosti,
koré nastávajÚ opakovane a z rovnakej príčiny - tzv. sériové škody.

11. Rozšírená doba možnosti uplatnenia nároku je doba, nasleduúca
po uplynutí poistnej doby, počas ktorej si pOistený môže u KOOPERATIVY
uplatniť nárok na poistné plnenie, ak škodová udalosť nastala počas
trvania poistnej doby a nárok na náhradu škody VOČI poistenému bol
prvýkrát písomne uplatnený počas trvania rozšuenej doby moznosti
uplatnenia nároku.

12. Motorové vozidlo Je akýkolvek pozemný dopravný prostriedos s flrst­
ným pohonom, príves alebo náves (vrátane akéhokolvek za;lajna
na nich pripevného), ktoré Je používané alebo Je určené na POUŽI\2-12
na pozemných komunikáciách.

13. Sublimit je časť poistnej sumy dohodnutej v poistnej zmluve ako
maximálna výška náhrady, ktorú KOOPERATIVA vyplatí za všetky škody
ktoré vznikli v priebehu poistnej doby, na ktoré sa sublirnit podla
doiednaného rozsahu poistenia uvedeného v porstnei zmluve vzťahUje
Sub limit nezvyšuie poistnú sumu.

14. Veci prevzaté za účelom poskytovania odbornej pomoci sú liStinY,
zmluvy, mapy, plány, nahrávky, tlačivá, knihy, cenné papiere, potvrdenia
a Iné dokumenty, ktoré poistený prevzal do úschovy v súvislosti s výko­
nom svoie] podnikatelskej činnosti, pričom právo na poistné plnenie
vzniká v prípade odcudzenia prevzatých vecí, ak boli prevzaté ven
v dobe škodovej udalosti uložené v uzamknuteJ miestnosti, zabezpeče­
né minimálne dvoma bezpečnostnými zámkami s bezpečnostnými štít­
mi na dverách, prípadne iným spôsobom zabezpečenia vvššteho stupňa.
Páchate!' musí vždy preukázatelne prekonať prekážky chrániace prevzat ú
vec pred odcudzením Právo na poistné plnenie vzniká aj v prípade
odcudzenia prevzatých vecí po dopravnej nehode poisteného, ktorý bol
preukázatelne na ceste v súvislosti s podnikate!'skou činnosťou a ktorý
bol následkom dopravnej nehody zbavený moznosti prevzaté veci opat­
rovat. Udalosť musí byť vždy vyšetrená políciou

15. Zamestnancom sa rozumie každá osoba, ktorú poistený na základe
existujúceho pracovnoprávneho vzťahu poveril vykonaním činnosti
v súvislosti s výkonom Závislej práce a priamo SÚVisiacej s činnosťou
poisteného.
Zamestnancami sa ďalej budú rozumieť aj konatelia a osoby, ktoré
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pre poisteného vykonávajú činnosť na základe dohôd o prácach vyko­
návaných mimo pracovného pomeru (dohoda o vykonaní práce, dohoda
o brigádnickej práci študentov, dohoda o pracóvnej činnosti) a spolu­
pracujúce osoby (podnikatelia, vykonávajúci činnosť na základe prísluš­
ného oprávnenia, napr. živnostníci), ktoré sa podieľajú na dosiahnutí
zisku poisteného činnosťou v rámci oprávnenia poisteného

16. Spoločníkom sa rozumie spoločník a/alebo akcionár v obchodnej
spoločnosti a, alebo člen družstva.

17. Podmienky rozhodujúce pre stanovenie výšky poistného sú najmä
a) finančné - napríklad výška obratu, výška miezd a škodovosť

klienta,
b) nefinančné - všetky informácie a údaje, ktoré poistený, resp.

poistník uviedol pri dojednávaní poistenia, a na základe ktorých
KOOPERATIVA uzavrela poistnú zmluvu a určila výsledné poistné

18. Nadzemnými alebo podzemnými vedeniami sú napríklad vodovody,
kanalizácie, plynovody, ropovody, optické káble, drôtové vodiče, pylóny,
stožiare, stojany, slÍpy, veže, iné podporné konštrukcie a zariadenia
akéhokoľvek typu, ktoré móžu byť obsluhujúce pre uvedené inštalácie
a zariadenia akéhokoľvek poprsu, pre účely transmisie a distribúcie
elektrickej energie, telefónnych alebo telegrafných signálov, a všetkých
komunikačných signálov či už audiových, alebo vizuálnych.

19. Teroristický akt je násilný akt, alebo hrozba násilia, alebo akt, ktorý je
škodlivý ľudskému životu, na majetku, alebo infraštruktúre so zámerom
alebo účinkom ovplyvniť akúkoľvek vládu, alebo dostať verejnosť, alebo
jej časť do strachu.

13
SPÔSOB VYBAVOVANiA

1. Sťažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany poisteného a/alebo
poistníka na výkon POisťovacej činnosti poistovatela v súvislosti
s uzavretou poistnou zmluvou Sťažnosť musí byť podaná v písomnej
forme a riadne doručená poisťovatel'ovi na adresu sídla poisťovateľa
alebo na ktorékoľvek obchodné miesto poisťovateľa.

2. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto JU podáva, akej veu sa týka, na aké
nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateľ domáha a musí byť sťažovate­
ľom podpísaná.

3. Poisťovateľ písomne poskytne sťažovateľovi informácie o postupe
pri vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to sťažovatel'
požiada.

4. Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť bez zbytočného
odkladu požadované doklady k podanej sťažnosti Ak sťažnosť neobsa­
huie požadované náležitosti alebo sťažovatel' nedoloží doklady, poisťova­
tel' je oprávnený vyzvať a upozorniť sťažovatel'a, že v prípade, ak
v stanovenej lehote nedoplní prípadne neopraví požadované náležitosti
a doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukončiť a sťažnosť
bude odložená.

5. Poisťovateľ je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťažovateľa o spô­
sobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytočného odkladu, najneskôr do 30
dní odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie sťažnosti vyžaduje dlhšie
obdobie, je možné lehotu podla predchádzajúcej vety predížlť, najviac
o 30 dní, o čom bude sťažovateľ bezodkladne upovedomený. Sťažnosť sa
považuie za vybavenú, ak bol sťažovateľ informovaný o výsledku prešet­
renia sťažnosti.

6. Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťažnosť toho istého
sťažovatel'a, v tej istej veci, ak v nej neuvádza nové skutočnosti.

7. Pri opakovanej stažno.ti pOisť,)"iteľ prekontroluje správnosť vybavenia
predchádzajúcej sťažncsti. Ak da -I)redchádzajúca stsžnosf vybavená
správne, poisťovateľ túto sk:l.'.lénosť oznámi sťažovateľovi. Ak sa
prekontrolovaním vybevenia p-. Jchádzajúcej sťažnosti zisti, že nebola
vybavená správne, poistovete! • .akovanú sťažnosť prešetrí a vybaví.

8. V prípade nespnkojnosti sťažo Jteľa s vybavením jeho sťažnosti má
stažovateľ možnosť obrátiť sa! Národnú banku Slovenska a/alebo na
príslušný súd."

V prípade, že sa zmenou pravr«, :ípravy rozšíri zodpovednosť za škodu
alebo rozsah náhrady :;kody, m 'i KOOPERATIVA právo poistenie písomne
vypovedať najneskôr cio troch l. -siacov odo dňa účinnosti zmeny práv
ne, úpravy. Poistenie zanikne li:' vnuurn 30 dní po doručení výpovede

2, Bez chladu na ekékoivek inÉ. ,Jadmienky dohodnuté podla týchto
VpD ZP 606, poisfovňa nie jl: :)ovinná poskytnúť akékol'vek plnenie
alebo platbu ani poskytnúť slu il:u alebo prospech žiadnej osobe v roz­
sahu, v akom by takéto plnenie olatba, služba, prospech a/ alebo aký­
kolvek obchod alebo činnos: cíto osoby porušila platné sankcie,
obchodné, finančné ernbarqá éllt:~o ekonomické sankcie, zákony alebo
nariadenia, ktoré sú priamo uplatnitelné na poisťovňu. uplaímtelné
sankcie sú najmä í) miostne sanxcie v zmysle platnych právnych predpi­
sov Slovenskej republiky; ii) sankcie prijaté Európskou úniou; ili) sankcie
prijaté SpoJ eným krá lovstvom a Ipeo O rga n Izáci ou Spojených národov (OSN);
(iv) sankcie prijaté Spojenými štátmi americkými (USA) a/alebo
(v) akékoľvek ďalšie sankcie, ktoré sa vzťahuJú na poisťovňu (ďalej len
"Sankčná klauzula")

3. Zmluvné strany si môzu vzéjornr.e práva a povinnosti upraviť v poistnej
zmluve dohodou odchvlne od t'(chto Všeobecných poistných podrnie­
nok, ak to výslovne nie je zakázclllé a pokia!' z povahy ustanovení týchto
podmienok nevyplýva, že sa od nich nie je možné odchýliť.

4. Právo na poistné plnenie nevzr.xne v prípade, ak by jeho poskytnutie
bolo v rozpore so všeobecne záväznými právnym! predpismi alebo
medzinárodnými zmluvami, kf"rými je Slovenská republika viazaná,
upravuiúcirm medzinárodné sarl:;cie za účelom udržania alebo obnove­
nie medzinárodného mieru a bezpečnosti, ochrany základných ludskych
práva boia proti terorizmu; to neplatí v prípade ak ide o náhradu škody
spôsobenej činnosťou, ktorá nemá súvislosť s vykonávaním medziná­
rodnej sankcie podla zákona č, ; 26/2011 Z, z. o vykonávaní medziná­
rodnych sankcií v znení zákona ~. 394/2011 Z. i., a na výplatu poistného
s tým spojeného.

5. Výzva podla § 801 zákona č, 40/1964 zb, ObČiansky zákonník, v znení
neskorších predpisov a iné písomnosti sa považuiú za doručené, ak Ich
adresát prijal, odmietol prijať alebo dňom, keď ich pošta vrátila odosie­
lajúcej strane ako nedoručené. KOOPERATIVA zasiela písomnosti na po­
slednú známu adresu poisteného alebo poístníka.

6. POistná zmluva, ktorej prílohu tvoria tieto VPP 606, sa v otázkach
účinnosti, výkladu a vykonávania riadi právom Slovenskej republiky, To
pleti aj pre poistené rIZiká v zahraniČí.

7. Tieto Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpovednosti
za škodu č, 606 boli schválené Pcedstavenstvom KOOPERATIVY POIS­
ťovne, as Vienna Insurance Group a nadobúdaiú účinnosť dňom
01, 01. 2023.

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika, IČO OO 585 441, DIČ 2020527300,
IČ DPH SK7020000746. Spoločnosť je členom skupiny pre DPH, Registrácia Obchodný register Okresného súdu Bratislava l, oddiel Sa, vložka Č. 79/B
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ZMLUVNÉ DOJEDNANIA
PRE POISTENIE VÝSTAVY

Článok.1
Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia

veci živelnou udalosťou

1. Rozsah a podmienky poistenia určujú Osobitné
poistné podmienky č.156 a tieto zmluvné
dojednania.

2. Poistenie sa vzťahuje na veci, ktoré boli
poškodené, alebo zničené:
a) v čase keď sú sústredené na mieste kde

budú vystavované,
b) v čase inštalácie výstavy,
c) v čase trvania výstavy a
d) v čase likvidácie (demontáže) výstavyaich

sústredenia k odvozu.

3. Poisťovňa je povinná podľa predchádzajúceho
bodu plniť len vtedy, ak k poistnej udalosti došlo
v,čase vyznačenom v poistnej zmluve ako
začiatok a koniec poistenia.

4. Poistenie sa dojednáva so spoluúčasťou
poisteného na každej poistnej udalosti vo výške
33,19 EUR.

Článok 2
Poistenie pre prípad krádeže veci

1. Rozsah a podmienky poistenia určujú Osobitné
poistné podmienky č.206 v rozsahu článku II,
bodu 1 a bodu 2a a tieto zmluvné dojednania.
Odchylne od čl. II, ods.1 Osobitných poistných
podmienok č.206 sa dojednáva, že v čase
návštevných hodín výstavy právo na plnenie
vzniká i keď ku krádeži veci došlo spôsobom pri
ktorom páchatel' bezprostredne fyzicky
neprekonal prekážky alebo opatrenia chrániace
vec pred krádežou. Poistený je však povinný
zaistiť dozor, resp iné ďalej uvedené
zabezpečenie.

2. Poistenie sa vzťahuje len na dobu od zahájenia
výstavy do doby skončenia výstavy, ktorá je
uvedená na poistnej zmluve a týka sa
poistených vecí, ktoré boli počas trvania výstavy
odcudzené alebo úmyselne poškodené resp.
zničené cudzou osobou (vandalizmus).

Poistenie sa nevzťahuje na poškodenie
a zničenie cudzou osobou alebo krádež vecí:
a)v čase keď sú sústredené na mieste kde

budú vystavované,
b)v čase inštalácie výstavy,
c)v čase likvidácie (demontáže) výstavyaich

sústredenia k odvozu.

3. Poistený je povinný zabezpečiť vystavované
exponáty a zariadenie výstavnej plochy proti
krádeži a poškodeniu, resp. zničeniu cudzou
osobou (vandalizmus) spôsobom dohodnutým
v poistnej zmluve. Ak nebol v poistnej zmluve
dohodnutý spôsob zabezpečenia
vystavovaných exponátov a zariadenia
výstavnej plochy, je poistený povinný
zabezpečiť poistené exponáty a zariadenie
výstavy minimálne týmto spôsobom:

Počas návštevných hodín výstavy:
- stály dozor poverenej osoby, bez ohl'adu na

výšku dohodnutej poistnej sumy. Ak sú
poistenými exponátmi umelecké diela, cenné
starožitnosti a zbierky, resp. cenné veci
a cennosti musí byť osoba poverená
dohl'adom ozbrojená strelnou zbraňou,
ak sú exponáty a zariadenie výstavy
umiestnené vo viacerých oddelených
miestnostiach, musí byť v každej miestnosti
niektorý z týchto spôsobov zabezpečenia -
stály dozor poverenej osoby alebo kamerový
systém monitorujúci priestory výstavnej
plochy alebo elektronický detekčný systém
zameraný na priamu ochranu každého
poisteného predmetu, alebo elektronický
zabezpečovací systém (EZS) zabezpečujúci
ochranu priestoru vystavovaných predmetov,

Mimo návštevných hodín výstavy:
- nepretržitá strážna služba, ktorú môžu tvoriť

ozbrojení príslušníci ozbrojených síl,
ozbrojených bezpečnostných zborov, trvalo
prítomní ozbrojení zamestnanci, zamestnanci
súkromných bezpečnostných služieb alebo
vyškolení zamestnanci prevádzkovatel'a
objektu, resp. určení vlastní zamestnanci. Ak
sa poistené veci nachádzajú v areáli
výstaviska t.j, v niektorom z viacerých
objektov vo vnútri ohradeného výstavného
areálu, musí byť ozbrojená strážna služba
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minimálne dvojčlenná s vykonávaním
pravidelnej obchôdzky vo vnútri areálu.
Ak sú poistenými exponátmi umelecké diela,
cenné zbierky a starožitnosti alebo iné cenné
veci a cennosti je okrem vyššie uvedenej
ozbrojenej fyzickej ochrany poistený povinný
zabezpečiť ochranu priamo vystavovaných
exponátov niektorým z týchto spôsobov -
EZS zabezpečujúci priestorovú ochranu
chráneného priestoru a plášťovú ochranu
realizovanú formou zabezpečenia okien, dverí
a uzáverov otvorov chráneného priestoru
alebo kamerový systém monitorujúci výstavné
priestory, ktorých výstupné signály sú
vyvedené na stanovište stáleho výkonu
služby fyzickej ochrany.

4. Ak neboli poistené veci zabezpečené spôsobom
dohodnutým v poistnej zmluve alebo spôsobom
uvedeným v predchádzajúcom bode, je
poisťovňa oprávnená znížiť vypočítané poistné
plnenie podl'a toho, aký vplyv malo toto
porušenie na rozsah jej povinnosti plniť,
prípadne poistné plnenie odmietnuť.

5. Z poistenia pre prípad úmyselného poškodenia
alebo úmyselného zničenia veci (vandalizmus)
vznikne poistenému právo na plnenie, ak
poistenú vec úmyselne poškodil alebo úmyselne
zničil niekto iný než poistený, alebo osoba jemu
blízka alebo osoba žijúca s ním v spoločnej
domácnosti.
Poistenie vandalizmu sa dojednáva v závislosti
od výberu poisteného v dvoch formách:
a)poistenie vandalizmu so zisteným

páchatel'om, kde podmienkou vzniku práva na
plnenie je, že páchatel'
bol zistený podl'a právoplatného rozhodnutia,
ktorým bolo ukončené trestné konanie, i keď
páchatel' nebol odsúdený pre trestný čin.

b) poistenie vandalizmu s nezisteným
páchatel'om, kde podmienkou vzniku práva na
plnenie je, že poistná
udalosť bola vyšetrova ná políciou a poisťovni
bolo doručené uznesenie o ukončení šetrenia
policajného zboru SR.

6. Poistenie krádeže a poistenie vandalizmu so
zisteným páchatel'om sa dojednáva so
spoluúčasťou 33,19 EUR. Poistenie vandalizmu
s nezisteným páchatel'om sa dojednáva so
spoluúčasťou poisteného na každej poistnej
udalosti 10 %, minimálne však 33,19 EUR.
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Článok 3
Poistenie zodpovednosti za škodu

1. Rozsah a podmienky poistenia určujú
Všeobecné poistné podmienky pre poistenie
zodpovednosti za šxodu Č. 606 a tieto zmluvné
dojednania.

2. Poistenie sa vzťahuje na dobu vyznačenú
v poistnej zmluve ako začiatok a koniec
poistenia:
a)v čase keď sú exponáty sústredené na mieste

kde budú vystavované,
b)v čase inštalácie výstavy,
c) v čase trvania výstavy a
d)v čase likvidácie (demontáže) výstavy

a sústredenia exponátov k odvozu.

3. Poistenie sa týka poistných udalostí, ktoré boli
spôsobené a pri ktorých aj škoda nastane na
území Slovenskej republiky.

4. Poistenie sa dojednáva so spoluúčasťou
poisteného na každej poistnej udalosti vo výške
33,19 EUR.

Článok 4
Plnenie poisťovne

1. V prípade poškodenia, zničenia alebo krádeže
poistených exponátov alebo zariadenia
výstavnej plochy, poskytne poisťovňa poistné
plnenie v zmysle článku Xl., Všeobecných
poistných podmienok pre poistenie majetku
č.106 v časovej cene. Ak je pre poistenú vec
dohodnutá v zozname poistná suma, táto je
vždy hornou hranicou plnenia poisťovne.

2. Ak sú predmetom poistenia cennosti, ktorých
hodnota (cena) prevyšuje 331,94 EUR je
poistený povinný pri dojednávaní poistenia
predložiť zoznam a identifikáciu poisťovaných
vecí s ocenením každej veci súdnym znalcom
z príslušného odboru. Ak klient nesplní túto
povinnosť, poisťovňa má právo v prípade
poškodenia, zničenia alebo krádeže poistených
vecí, poistné plnenie zamietnuť.

3. Poisťovňa Kooperativa, a.s. si vyhradzuje právo
dať v spornom prípade na posúdenie súdnemu
znalcovi výšku požadovanej náhrady. V takom
prípade náklady spojené s vypracovaním
znaleckého posudku znáša poisťovňa
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Článok 5
Výklad pojmov

Pre účely tohto poistenia platí ďalej uvedený výklad
pojmov.

Požiar je oheň, ktorý vznikne mimo určeného
ohniska alebo, ktorý určené ohnisko opustil,
vlastnou živelnou silou sa rozšíril, alebo bol
páchatel'om úmyselne rozšírený. Za požiar sa
nepovažujú účinky užitkového ohňa a sálavého
tepla ani žhavenie a tien ie s obmedzeným
prístupom vzduchu.

Úder blesku je bezprostredné pôsobenie sily alebo
tepla blesku na poistené veci a jeho účinok
a následky sú jednoznačne identifikovatel'né.

Výbuch je náhly ničivý prejav tlakovej sily
spočívajúci v rozpínavosti plynov a pár. Výbuchom
nie je aerodynamický tresk alebo výbuch
v spal'ovacom priestore spal'ovacieho motora
a v iných zariadeniach, v ktorých sa energia
výbuchu využíva ciel'avedome a výbuch využívaný
a účelne riadený v priemyselnej činnosti.

Záplava je vytvorenie súvislej vodnej plochy, ktorá
pourčitú dobu stojí alebo prúdi v mieste poistenia.

Zemetrasenie sú otrasy zemského povrchu
vyvolané pohybom zemskej kôry, ktoré dosahujú
aspoň piaty stupeň medzinárodnej stupnice MCS,
udávajúce makroseizmické účinky zemetrasenia
a to v adrese rizika (nie všal<. v epicentre).

Zosúvanie pôdy je pohyb hornín z vyšších polôh
svahu do nižších, ku ktorému dochádza pôsobením
zemskej tiaže a niektorými prírodnými procesmi.
Poistenie sa nevzťahuje na škody vzniknuté
zosuvom pôdy v dôsledku stavebnej alebo
priemyselnej činnosti.

Zrútenie skál alebo zemín je samovol'ný pohyb
skalných blokov, časti hornín alebo masy zeminy,
ktorý nenastal v dôsledku stavebnej alebo
priemyselnej činnosti.

Vodovodné zariadenie je prívodné a odvádzacie
potrubie a zariadenia na nich, telesá kotle
a zariadenia ústredných, etážových, dial'kových
a solárnych systémov, nádrže s vodou s obsahom
min. 50 litrov.

Cennosti resp. cenné veci sú veci umeleckej
hodnoty, veci historickej hodnoty, starožitnosti,
klenoty a šperky, zbierky, platné tuzemské
a cudzozemské bankovky, štátovkyabežné mince
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(ďalej len "peniaze"), vkladné a šekové knižky,
platobné karty a iné obchodné dokumenty, cenné
papiere, ceniny (napr. poštové známky, kolky,
stravné lístky, kupóny pre dopravu a pod.).

Veci umeleckej hodnoty (umelecké diela) sú
obrazy, grafické a sochárske diela, výrobky zo skla,
keramiky a porcelánu, ručne tkané koberce,
gobelíny a pod. Jedná sa o originálne alebo
unikátne diela, ktorých predajná cena nie je daná
iba výrobnými nákladmi, ale aj umeleckou kvalitou
a autorom diela.

Veci historickej hodnoty sú predmety, ktorých
hodnota je daná, tým že vec má vzťah k histórii
alebo k historickým osobnostiam, že ich existencia
sa viaže predovšetkým k pamiatke na historické
udalosti alebo historické osobnosti.

Starožitnosti sú veci spravidla staršie ako sto
rokov, ktoré majú taktiež umeleckú hodnotu,
prípadne charakter unikátu.

Zbierka je zámerné a sústavné sústreďovanie
a uchovávanie prípadne spracovávanie predmetov
toho istého druhu v oblasti prírody a I'udskej
činnosti, väčšinou špecializované podl'a určitých
hl'adísk ako typ, spracovanie, téma, časový miestny
a autorský pôvod. Za zbierku sa považujú min. 3
kusy predmetov jedného druhu. Zbierky môžu byť
vol'ného a úžitkového umenia, zbierky známok,
mincí, technických prístrojov a iných predmetov
zberatel'skej činnosti.

Klenoty a šperky sú veci ktoré majú mimoriadne
vysokú cenu a ktoré slúžia ozdobným účelom. Sú to
skvosty, drahocenné veci zo zlata, platiny, striebra,
drahokamov, perál a pod., veci vzácne unikátne,
umeleckého vyhotovenia a sú vždy ručne
zhotovené. Nie sú to veci sériovej výroby.

Krádež. Krádežou, pri ktorej páchatel' prekonal
prekážky, chrániace vec pred krádežou, sa rozumie
privlastnenie si cudzej poistenej veci tak, že sa jej
páchatel' zmocnil niektorým ďalej uvedeným
spôsobom:
a) do miesta poistenia sa dostal tak, že ho

sprístupnil nástrojmi, ktoré nie sú určené na ich
riadne otváranie,

b) do miesta poistenia sa dostal inak, než vstupným
otvorom alebo otvoreným oknom,

c) v mieste poistenia sa preukázatel'ne skryl a po
jeho uzamknutí sa veci zmocnil,

d) miesto poistenia otvoril kl'účom, ktorého sa
zmocnil krádežou alebo lúpežou

e) do schránky, ktorej obsah je poistený, dostal sa
alebo ho otvoril nástrojmi, ktoré nie sú určené na
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jej riadne otvorenie, alebo prekonal prekážku
vytvorenú špecifickými vlastnosťami veci (napr.
vel'ká hmotnosť, nadmerné rozmery, obtiažna
demontáž a pod.).

Lúpežou je privlastnenie si poistenej veci tak, že
páchatel' použil proti poistenému násilie, alebo
hrozbu bezprostredného násilia.
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Vandalizmus je úmyselný trestný čin so zámerom
poškodiť alebo zničiť poistený majetok.

Doba od zahájenia do skončenia výstavy, je
doba s ktorou je spotené oficiálne sprístupnenie
výstavy návštevníkom. Do tejto doby sa započítava
aj doba počas ktorej js výstava sprístupnená len
vyhradeným návšteva» (napr.zástupcovia tlače,
odborná verejnosť a po.í.)


